
SAFETY (EN)

	⚠ WARNING: It is your sole responsibility to install and use 
the instruments and transducer(s) in a manner that will not cause 
accidents, personal injury or property damage. Always observe safe 
boating practices.

Installation

	⚠ Note: This safety sheet covers installation warnings and safety 
instructions for many transducer types. Not all statements will apply 
to your transducer installation.

•	 To reduce the risk of misusing or misinterpreting the transducer, 
you must first read and understand the installation and operation 
manuals. 

•	 Before you start the installation, turn off the electrical power. If power 
is left on, or turned on during installation, fire, electrical shock or other 
serious injury may occur.

•	 Always wear appropriate eye protection, ear protection and dust 
mask when drilling, cutting or sanding.  

•	 If the transducer is packaged in a protective tray, do not remove the 
tray until you are ready to mount the transducer.

•	 Check the reverse side of all surfaces before drilling or cutting. Ensure 
you do not drill or cut into tanks, reservoirs, hoses or cables, and that 
drill holes will not weaken the boat structure.

•	 If drilling into a fiberglass hull, the transducer must be installed in 
solid fiberglass, not in coring.

•	 Do not remove any material from your inner hull unless you know the 
hull’s composition.

•	 Mount the transducer parallel to the keel/centerline to ensure proper 
boat handling and water flow under the transducer. 

•	 Mount the transducer away from hull openings, strakes, struts, trim 
tabs or any fittings that could disturb water flow over the transducer.

•	 Mount the transducer away from areas prone to electrical and 
acoustic noise and vibration.

•	 Mount the transducer away from anything that could interfere with its 
sonar beams.

•	 If mounting the transducer in a location that comes out of the water, 
for example when the boat is planing, the sonar will not work while 
the transducer is out of the water.

•	 Do not mount the transducer where the boat is supported during 
trailering, launching, hauling or storing.

•	 If installing a transducer with stainless steel parts in an aluminum 
hull, isolate the stainless steel parts from the aluminum hull to 
prevent electrolytic corrosion.

•	 Never mount a transducer with bronze parts in a metal hull, because 
electrolytic corrosion will occur.

•	 If mounting the transducer on the transom and the propeller spins 
clockwise, mount the transducer on the starboard side of the 
propeller. If the propeller spins counter-clockwise, mount on the port 
side.

•	 If mounting the transducer on the transom, do not overtighten the 
lock nut, otherwise the transducer may not kick up if it strikes an 
object.

•	 If mounting the transducer on the shaft or motor of a trolling motor, 
leave enough slack in the cable loop so the motor shaft can spin 
all the way around without damaging the cable. For a 180° view 
installation, ensure the backwards-facing transducer is high enough 
on the shaft to avoid interference with the trolling motor propeller.

•	 If mounting the transducer to the jackplate, lower the jackplate to its 
lowest setting during the installation. This ensures there is enough 
clearance between the jackplate, engine, transom and transducer.

•	 If installing a thru-hull transducer into a cored hull, you must seal 
the exposed core and fill the void between the core and transducer 
hardware with an epoxy.

•	 If installing a thru-hull transducer that comes with anti-rotation studs/
screws, failure to use them may result in the transducer rotating while 
the boat is underway.

•	 If installing an in-hull transducer, do not allow bubbles or voids to 
form in the mounting adhesive under the device.

•	 If installing an in-hull transducer, do not mount over fittings, features, 
water intake or discharge ports that increase the hull thickness 
beneath the device.

•	 Do not run the transducer cable adjacent to radar, transmitter, or 
large/high current carrying cables or high frequency signal cables.

•	 Do not run cables so they interfere with mechanical systems.
•	 Do not run cables over sharp edges or burrs.
•	 Do not make sharp bends in the cables.
•	 Do not extend or shorten the transducer cable. If you need extra 

length, buy a transducer extension cable.
•	 Use cable ties to keep cables secure. To avoid cable damage, do not 

overtighten cable ties.
•	 Secure the transducer cable close to the transducer to prevent the 

transducer from entering the boat if it is knocked off at high speed.
•	 All O-rings must be intact and well lubricated to make a watertight 

seal. 
•	 If instructed to use a sealant/adhesive, use a high-grade marine 

sealant suitable for below the waterline.
•	 Do not over-tighten the nuts, screws and bolts to avoid damaging 

the boat, transducer or fairing (if used). Follow torque specifications 
if provided.

•	 Never pull, carry or hold the transducer by the cable as this may break 
internal connections.

•	 Never strike or forcibly handle the transducer.
•	 Cover transducers exposed to saltwater with a water-based anti-fouling 

coating made for transducers only. Never use ketone-based paint.
•	 If supplied, use the parts included in the box.

Operation
•	 If your multi-function display has a simulation mode, we recommend 

you practice all operations before using the transducer on the water. 
•	 When the boat is placed in the water, immediately check for 

leaks caused from the installation. Even a small leak can allow a 
considerable amount of water to accumulate.

•	 Refer to the technical specifications in the installation documentation 
for the water temperature range at which the transducer is expected 
to function correctly.

•	 Refer to the technical specifications in the installation documentation 
for the maximum depths and speeds at which the transducer is 
expected to function correctly.

•	 Never use the transducer to gauge depth or other conditions for 
swimming or diving. 

•	 Do not operate the transducer while the boat is being trailered or 
stored.

•	 Check your transducer mounting hardware periodically for damaged 
or missing parts.

Cleaning
•	 Use a mild household detergent to gently remove aquatic growth, oil 

and dirt from the transducer surface. Take care to avoid scratches. If 
the fouling is severe, lightly wet sand with fine-grade wet-dry paper.

•	 Never use abrasive products or products containing solvents to clean 
the transducer.

•	 If you have an in-hull transducer in an antifreeze or mineral oil tank/
chamber, regularly check the fluid level.

•	 Reapply an anti-fouling coating every 6 months or at the start of each 
boating season.

Storage
•	 Refer to the technical specifications in the installation documentation 

for the ambient temperature range for storing the transducer safely.

Disposal
•	 We encourage the responsible disposal of this product according to 

your local environmental regulations. Do not dispose of with normal 
household waste.

DISCLAIMER (EN)

	⚠ WARNING: Refer to important safety information in the 
operator manual and review all warnings, limitations, and disclaimers 
before using this product.

This product is not a substitute for proper training and prudent 
seamanship. It is the owner and/or operator’s sole responsibility to 
install and use the equipment in a manner that will not cause accidents, 
personal injury or property damage. The operator of this product is solely 
responsible for the correct and safe operation of this product, including 
observance of all applicable laws and boating regulations. 

BRUNSWICK CORPORATION AND ITS SUBSIDIARIES, BRANCHES AND 
AFFILIATES DISCLAIM ALL LIABILITY FOR ANY USE OF THIS PRODUCT 
IN A WAY THAT MAY CAUSE ACCIDENTS, DAMAGE OR THAT MAY 
VIOLATE THE LAW. 

This document represents the product as at the time of printing. 
Brunswick Corporation and its subsidiaries, branches and affiliates 
reserve the right to make changes to the product and/or specifications 
at any time without notice. Please contact your nearest distributor if you 
require any further assistance.

Governing language
This statement, any instruction manuals, user guides and other 
information relating to the product (Documentation) may be translated to, 
or has been translated from, another language (Translation). In the event 
of any conflict between any Translation of the Documentation, the English 
language version of the Documentation will be the official version of the 
Documentation.

COMPLIANCE (EN)

Declarations of conformity
The relevant declarations of conformity are available at:  
www.lowrance.com/downloads, www.bandg.com/downloads and  
www.simrad-yachting.com/downloads.

Europe
This product complies with CE under the Electromagnetic Compatibility 
Directive 2014/30/EU.

United Kingdom
This product complies with UKCA under The Electromagnetic 
Compatibility Regulations 2016. 

United States of America
This product complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject 
to the following two conditions: (1) This device may not cause harmful 
interference, and (2) This device must accept any interference received, 
including interference that may cause undesired operation.

	⚠ WARNING: The user is cautioned that any changes or 
modifications not expressly approved by the party responsible for 
compliance could void the user’s authority to operate the equipment.

Australia
This product complies with ACMA according to Radiocommunications 
Labelling (Electromagnetic Compatibility) Notice 2017.

New Zealand
This product complies with RSM according to Radiocommunications 
(EMC Standards) Notice 2019.

SICHERHEIT (DE)

	⚠ WARNUNG: Sie sind allein dafür verantwortlich, Geräte und 
Schwinger so zu installieren und zu verwenden, dass es nicht zu 
Unfällen, Personen- oder Sachschäden kommt. Halten Sie sich stets 
an die Sicherheitsvorschriften an Bord.

Installation

	⚠ Hinweis: Dieses Sicherheitsblatt enthält Warnhinweise zur 
Installation und Sicherheitshinweise für viele Schwinger-Typen. Nicht 
alle Aussagen treffen auf die Installation Ihres Schwingers zu.

•	 Um die Gefahr einer falschen Verwendung oder Auslegung 
der Anzeigen des Schwingers zu vermeiden, sollten Sie diese 
Installations- und Betriebsanleitung zunächst lesen und verstehen.

•	 Unterbrechen Sie vor Beginn der Installation die Stromversorgung. 
Wenn die Stromversorgung nicht unterbrochen ist oder während der 
Installation hergestellt wird, kann es zu Feuer, einem elektrischen 
Schock oder schweren Verletzungen kommen.

•	 Tragen Sie beim Bohren, Schneiden oder Schleifen stets eine 
geeignete Schutzbrille, einen Gehörschutz und eine Staubmaske.

•	 Wenn der Schwinger in einem Schutzeinsatz verpackt ist, den Einsatz 
erst dann entfernen, wenn der Schwinger montiert werden kann.

•	 Achten Sie vor dem Bohren oder Schneiden auf die Rückseite aller 
Oberflächen. Achten Sie darauf, nicht in Tanks, Reservoirs, Schläuche, 
Kabel usw. zu bohren oder zu schneiden, sowie darauf, dass die 
Bohrungen die Stabilität der Bootsstruktur nicht beeinträchtigen.

•	 Beim Bohren in einen Glasfaserrumpf muss der Schwinger in der 
Glasfaserschicht und nicht im Kernmaterial montiert werden.

•	 Entfernen Sie kein Material aus dem inneren Rumpf, es sei denn, Sie 
kennen die Zusammensetzung des Rumpfes.

•	 Montieren Sie den Schwinger parallel zum Kiel/zur Mittellinie, um eine 
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ordnungsgemäße Handhabung des Bootes und einen ausreichenden 
Wasserfluss unter dem Schwinger zu gewährleisten.

•	 Montieren Sie den Schwinger nicht in der Nähe von Rumpföffnungen, 
Stringern, Streben, Trimmklappen oder anderen Anschlüssen, die den 
Wasserfluss über den Schwinger behindern könnten.

•	 Montieren Sie den Schwinger nicht in Bereichen, die anfällig für 
elektrisches Rauschen, Geräusche und Vibrationen sind.

•	 Montieren Sie den Schwinger in ausreichendem Abstand zu allem, 
was die Sonarstrahlen stören könnte.

•	 Bei Befestigung an einem Ort, an dem der Schwinger aus dem 
Wasser gehoben werden könnte, z. B. wenn das Boot die Gleitphase 
erreicht, funktioniert das Sonar nicht, da sich der Schwinger nicht im 
Wasser befindet.

•	 Montieren Sie den Schwinger nicht in Bereichen, wo das Boot 
während des Schleppens, Starts, Transports oder der Lagerung 
abgestützt wird.

•	 Wenn Sie einen Schwinger mit Edelstahlteilen in einem 
Aluminiumrumpf installieren, isolieren Sie die Edelstahlteile vom 
Aluminiumrumpf, um elektrolytische Korrosion zu vermeiden.

•	 Montieren Sie niemals einen Schwinger mit Bronzeteilen in einem 
Metallrumpf, da es sonst zu elektrolytischer Korrosion kommt.

•	 Wenn der Schwinger am Heckspiegel montiert wird und sich der 
Propeller im Uhrzeigersinn dreht, montieren Sie den Schwinger an der 
Steuerbordseite des Propellers. Wenn sich der Propeller gegen den 
Uhrzeigersinn dreht, montieren Sie ihn auf der Backbordseite.

•	 Wenn der Schwinger am Heckspiegel montiert wird, ziehen Sie die 
Sicherungsmutter nicht zu fest an, da der Schwinger sonst nicht 
auftauchen kann, wenn er auf einen Gegenstand trifft.

•	 Bei der Befestigung des Schwingers an der Welle oder dem Motor 
eines Trollingmotors muss das Kabel locker genug sein, dass sich die 
Motorwelle vollständig drehen kann, ohne das Kabel zu beschädigen. 
Stellen Sie bei der Installation einer 180°-Ansicht sicher, dass der 
nach rückwärts gerichtete Schwinger hoch genug auf der Welle sitzt, 
um Interferenzen mit dem Propeller des Trollingmotors zu vermeiden.

•	 Senken Sie bei der Montage des Schwingers an der Motorhalterung 
die Motorhalterung auf die tiefste Position ab. Dadurch wird 
sichergestellt, dass zwischen Motorhalterung, Motor, Heckspiegel und 
Schwinger ausreichend Freiraum vorhanden ist.

•	 Wenn Sie einen Schwinger für die Thru-Hull-Montage in einen Rumpf 
mit Kern installieren, müssen Sie den freiliegenden Kern abdichten 
und den Hohlraum zwischen Kern und Montagesatz des Schwingers 
mit Epoxidharz füllen.

•	 Wenn Sie einen Schwinger für die Thru-Hull-Montage installieren, 
der mit Antirotationsbolzen/-schrauben geliefert wird, kann die 
Nichtverwendung dieser dazu führen, dass sich der Schwinger 
während der Fahrt des Bootes dreht.

•	 Achten Sie bei der Installation eines Innenrumpf-Schwingers darauf, 
dass sich im Montagekleber unter dem Gerät keine Blasen oder 
Hohlräume bilden.

•	 Wenn Sie einen Innenrumpf-Schwinger installieren, montieren Sie ihn 
nicht über Anschlussstücken, Ausstattungsmerkmalen, Wasserein- 
oder -Auslässen, welche die Rumpfdicke unter dem Gerät erhöhen.

•	 Verlegen Sie keine Schwingerkabel in der Nähe von Radar, Sendern 
oder Kabeln, die viel Strom oder hohe Frequenzen übertragen.

•	 Verlegen Sie Kabel so, dass sie nicht in mechanische Systeme 
geraten können.

•	 Verlegen Sie Kabel nicht über scharfe Kanten oder Grate.
•	 Vermeiden Sie ein starkes Abknicken der Kabel.
•	 Verlängern oder kürzen Sie die Schwingerkabel nicht. Wenn Sie 

mehr Länge benötigen, erwerben Sie ein Verlängerungskabel für den 
Schwinger.

•	 Sichern Sie die Kabel mithilfe von Kabelbindern. Ziehen Sie die 
Kabelbinder nicht zu fest, um eine Beschädigung der Kabel zu 
vermeiden.

•	 Sichern Sie das Schwingerkabel in der Nähe des Schwingers, 
damit der Schwinger nicht in das Boot eindringt, falls er bei hoher 
Geschwindigkeit abgerissen wird.

•	 Alle O-Ringe müssen intakt und gut geschmiert sein, um eine 
wasserdichte Abdichtung zu erreichen.

•	 Wenn die Anweisung den Einsatz eines Dichtmittels/Klebers vorsieht, 
verwenden Sie ein hochwertiges seewassertaugliches Dichtmittel für 
den Einsatz unterhalb der Wasserlinie.

•	 Ziehen Sie die Muttern, Schrauben und Bolzen nicht zu fest an, um 
eine Beschädigung des Bootes, des Schwingers oder der Verkleidung 
(falls verwendet) zu vermeiden. Beachten Sie die Anzugsmomente, 
falls vorgegeben.

•	 Ziehen, tragen oder halten Sie den Schwinger niemals am Kabel, da 
hierdurch die internen Anschlüsse beschädigt werden können.

•	 Den Schwinger niemals mit Gewalt handhaben.
•	 Beschichten Sie Schwinger, die Salzwasser ausgesetzt sind, mit einer 

speziellen Antifoulingbeschichtung für Schwinger auf Wasserbasis. 
Verwenden Sie niemals einen ketonbasierten Lack.

•	 Falls im Lieferumfang enthalten, verwenden Sie die im Lieferumfang 
enthaltenen Teile.

Bedienung
•	 Wenn Ihr Multifunktionsdisplay über einen Simulationsmodus verfügt, 

sollten Sie alle Vorgänge üben, bevor Sie den Schwinger auf dem 
Wasser verwenden. 

•	 Sobald das Boot zu Wasser gelassen wird, prüfen Sie sofort auf Lecks 
durch die Montage. Selbst bei einer kleinen Leckage kann sich eine 
beträchtliche Menge Wasser ansammeln.

•	 Informationen zum Wassertemperaturbereich, innerhalb dessen 
der Schwinger ordnungsgemäß funktionieren soll, finden Sie in den 
technischen Spezifikationen in der Installationsdokumentation.

•	 Angaben zu den maximalen Tiefen und Geschwindigkeiten, bei denen 
der Schwinger ordnungsgemäß funktionieren soll, finden Sie in den 
technischen Spezifikationen in der Installationsdokumentation.

•	 Verwenden Sie den Schwinger niemals, um die Tiefe oder andere 
Bedingungen für das Schwimmen oder Tauchen zu messen. 

•	 Betreiben Sie den Schwinger nicht, während das Boot geschleppt 
oder gelagert wird.

•	 Überprüfen Sie den Montagesatz Ihres Schwingers regelmäßig auf 
beschädigte oder fehlende Teile.

Reinigung
•	 Verwenden Sie ein mildes Haushaltsreinigungsmittel, 

um Algenbewuchs, Öl und Schmutz vorsichtig von der 
Schwingeroberfläche zu entfernen. Achten Sie darauf, Kratzer 
zu vermeiden. Bei starkem Bewuchs vorsichtig mit feinkörnigem 
Schleifpapier nassschleifen.

•	 Verwenden Sie zur Reinigung des Schwingers niemals Scheuermittel 
oder lösungsmittelhaltige Produkte.

•	 Wenn Sie einen Innenrumpf-Schwinger in einem Frostschutzmittel- 
oder Mineralölbehälter montiert haben, überprüfen Sie regelmäßig 
den Flüssigkeitsstand.

•	 Tragen Sie alle 6 Monate oder zu Beginn jeder Bootssaison eine 
Antifoulierungsbeschichtung auf.

Lagerung
•	 Informationen zum Umgebungstemperaturbereich für die 

sichere Lagerung des Schwingers finden Sie in den technischen 
Spezifikationen in der Installationsdokumentation.

Entsorgung
•	 Wir empfehlen die verantwortungsvolle Entsorgung dieses Produkts 

gemäß den örtlichen Umweltvorschriften. Nicht mit dem normalen 
Hausmüll entsorgen.

HAFTUNGSAUSSCHLUSS (DE)

	⚠ WARNUNG: Lesen Sie vor der Verwendung dieses Produkts 
die Sicherheitsinformationen in der Bedienungsanleitung sowie alle 
Warnhinweise, Einschränkungen und Haftungsausschlüsse.

Dieses Produkt ist kein Ersatz für erforderliche nautische Kenntnisse und 
umsichtige Seemannschaft. Der Eigentümer und/oder Bediener ist allein 
dafür verantwortlich, die Geräte so zu installieren und zu verwenden, 
dass es nicht zu Unfällen, Verletzungen oder Sachschäden kommt. Der 
Bediener dieses Produkts ist allein für den korrekten und sicheren Betrieb 
des Produkts verantwortlich, einschließlich der Einhaltung aller geltenden 
Gesetze und Bootsrichtlinien.

DIE BRUNSWICK CORPORATION UND IHRE TOCHTERGESELLSCHAFTEN, 
NIEDERLASSUNGEN UND PARTNERGESELLSCHAFTEN ÜBERNEHMEN 
KEINERLEI HAFTUNG FÜR JEGLICHE VERWENDUNG DES PRODUKTES 
IN EINER WEISE, DIE ZU UNFÄLLEN, SCHÄDEN ODER VERSTÖSSEN 
GEGEN DAS GESETZ FÜHREN KÖNNTE.

Dieses Dokument beschreibt das Produkt zum Zeitpunkt der 
Drucklegung. Die Brunswick Corporation und ihre Tochtergesellschaften, 
Niederlassungen und Partnergesellschaften behalten sich das Recht 
vor, jederzeit ohne Ankündigung Änderungen am Produkt und/oder 
den technischen Daten vorzunehmen. Wenden Sie sich an Ihren 
Vertriebspartner vor Ort, wenn Sie Unterstützung benötigen.

Geltende Sprache
Diese Angaben, jegliche Anleitungen, Benutzerhandbücher und andere 
Informationen zum Produkt (Dokumentation) werden oder wurden ggf. 
aus einer anderen Sprache übersetzt (Übersetzung). Im Fall von Konflikten 
mit jeglicher Übersetzung der Dokumentation gilt die englischsprachige 
Version als offizielle Fassung.

KONFORMITÄT (DE)

Konformitätserklärungen
Die entsprechenden Konformitätserklärungen sind unter  
www.lowrance.com/downloads, www.bandg.com/downloads und  
www.simrad-yachting.com/downloads verfügbar.

Europa
Dieses Produkt entspricht der CE-Kennzeichnung im Rahmen der 
Richtlinie 2014/30/EU zur elektromagnetischen Verträglichkeit.

Großbritannien
Dieses Produkt erfüllt die UKCA hinsichtlich den Bestimmungen zur 
elektromagnetischen Verträglichkeit von 2016.

Vereinigte Staaten von Amerika
Dieses Produkt entspricht Teil 15 der FCC-Vorschriften. Der Betrieb 
unterliegt den folgenden beiden Bedingungen: (1) Dieses Gerät darf 
keine schädlichen Störungen verursachen, und (2) dieses Gerät muss 
jede empfangene Störung akzeptieren, einschließlich Störungen, die 
unerwünschte Betriebsfolgen haben könnten.

	⚠ WARNUNG: Der Benutzer wird explizit darauf hingewiesen, 
dass durch jegliche Änderungen oder Modifikationen, die nicht 
ausdrücklich durch die für die Konformität verantwortliche Partei 
genehmigt wurden, die Berechtigung des Benutzers zur Nutzung 
erlöschen kann.

Australien
Dieses Produkt erfüllt die ACMA-Bestimmungen gemäß 
Radiocommunications Labelling (Electromagnetic Compatibility) Notice 
2017.

Neuseeland
Dieses Produkt erfüllt die RSM-Bestimmungen gemäß 
Radiocommunications (EMC Standards) Notice 2019.

SEGURIDAD (ES)

	⚠ ADVERTENCIA: Es su responsabilidad exclusiva como usuario 
instalar y utilizar los instrumentos y los transductores de manera que 
no provoquen accidentes ni daños personales o a la propiedad. Siga 
siempre las medidas de seguridad para la navegación.

Instalación

	⚠ Nota: En esta hoja de seguridad se cubren las advertencias 
de instalación e instrucciones de seguridad para muchos tipos 
de transductores. Por lo tanto, no todas las declaraciones serán 
aplicables a la instalación de su transductor.

•	 Para reducir el riesgo de hacer un uso incorrecto del transductor 
o realizar interpretaciones incorrectas de la información que 
proporcione, debe leer y comprender los manuales de instalación y 
funcionamiento.

•	 Antes de iniciar la instalación, desconecte la alimentación eléctrica. 
Si deja la alimentación conectada o la conecta durante la instalación, 
puede provocar un incendio, una descarga eléctrica u otros daños o 
heridas graves.

•	 Utilice siempre gafas de protección, protección para los oídos y 
máscara antipolvo adecuadas cuando vaya a taladrar, cortar o lijar.

•	 Si el transductor está empaquetado en una bandeja protectora, no la 
retire hasta que esté listo para montarlo.

•	 Compruebe el reverso de todas las superficies antes de efectuar 
perforaciones o cortes. Asegúrese de no taladrar o cortar depósitos, 
mangueras o cables, y de que los orificios taladrados no debilitarán la 
estructura de la embarcación.

•	 Si perfora en un casco de fibra de vidrio, el transductor debe instalarse 
en fibra de vidrio maciza, no en partes con núcleo de relleno.

•	 No retire ningún material del casco interior a menos que conozca su 
composición.

•	 Monte el transductor en paralelo a la quilla o línea central para 
garantizar un gobierno adecuado de la embarcación y un flujo de 
agua bajo el transductor.

•	 Monte el transductor lejos de aberturas del casco, pantoques, 
puntales, aletas de compensación o cualquier accesorio que pueda 
alterar el flujo del agua sobre el transductor.

•	 Monte el transductor lejos de zonas propensas a ruidos y vibraciones 
eléctricos y acústicos.

•	 Monte el transductor lejos de cualquier objeto que pueda interferir 
con los haces de la sonda.

•	 Si se monta el transductor en una parte que sale del agua, por 
ejemplo cuando el barco está planeando, la sonda no funcionará 
mientras el transductor esté fuera del agua.

•	 No monte el transductor en un lugar en el que la embarcación quede 
apoyada durante el arrastre, botadura, transporte o almacenamiento.

•	 Si instala un transductor con piezas de acero inoxidable en un casco de 
aluminio, aísle dichas piezas del casco para evitar la corrosión electrolítica.

•	 No monte nunca un transductor con piezas de bronce en un casco 
metálico, ya que se producirá corrosión electrolítica.

•	 Si monta el transductor en el espejo de popa y la hélice gira en el 
sentido de las agujas del reloj, colóquelo en el lado de estribor de 
la hélice. Si la hélice gira en sentido contrario a las agujas del reloj, 
móntelo en el lado de babor.

•	 Si monta el transductor en el espejo de popa, no apriete en exceso 
la tuerca de bloqueo, ya que de lo contrario el transductor podría no 
levantarse si choca con un objeto.

•	 Si monta el transductor en el eje o el motor de un motor eléctrico, 
el cable deberá tener la suficiente holgura como para que el eje del 
motor pueda girar por completo sin dañar el cable. Al realizar una 
instalación para una vista de 180°, asegúrese de que el transductor 
orientado hacia atrás esté lo suficientemente alto en el eje como para 
evitar interferencias con la hélice del motor eléctrico.

•	 Si va a montar el transductor en el mecanismo de separación, baje 
el mecanismo de separación hasta su ajuste más bajo durante la 
instalación. Esto garantizará que haya suficiente espacio entre el 
mecanismo de separación, el motor, el espejo de popa y el transductor.

•	 Si instala un transductor pasacascos en un casco con núcleo de 
relleno, deberá sellar el núcleo expuesto y rellenar el hueco entre el 
núcleo y los componentes del transductor con una resina epoxi.

•	 Si instala un transductor pasacascos que incluya tornillos o 
espárragos antirrotación y estos no se utilizan, el transductor podría 
girar mientras la embarcación está en movimiento.

•	 Si va a instalar un transductor en el interior del casco, no permita 
que se formen burbujas o huecos en el adhesivo de montaje situado 
debajo del dispositivo.

•	 Si va a instalar un transductor en el interior del casco, no lo monte 
sobre accesorios, tomas de agua o trampillas de descarga que 
aumenten el grosor del casco bajo el dispositivo.

•	 No coloque el cable del transductor cerca de cables de radar, 
transmisor o de cables grandes o de alta corriente, así como de 
cables de señal de alta frecuencia.

•	 No coloque los cables de modo que interfieran en los sistemas 
mecánicos.

•	 No coloque los cables sobre bordes o rebabas afilados.
•	 No doble mal los cables.
•	 No alargue ni acorte el cable del transductor. Si necesita más 

longitud, compre un cable de extensión para transductor.
•	 Sujete los cables con bridas para que queden debidamente fijados. 

Para evitar dañar los cables, no apriete demasiado las bridas.
•	 Fije el cable del transductor cerca del transductor para evitar que el 

transductor entre en la embarcación si se golpea a alta velocidad.
•	 Todas las juntas tóricas deben estar intactas y bien lubricadas para 

formar un sellado hermético.
•	 Si se le indica que utilice un sellador/adhesivo, use un sellador marino 

de alta calidad adecuado para debajo de la línea de flotación.
•	 No apriete en exceso las tuercas, los tornillos ni los pernos para evitar 

dañar la embarcación, el transductor o el carenado (si se utiliza). Siga 
las especificaciones de par de apriete si se proporcionan.

•	 No tire, transporte ni sujete nunca el transductor por el cable, ya que 
podría romper las conexiones internas.

•	 Nunca golpee ni manipule con fuerza el transductor.
•	 Cubra los transductores expuestos al agua salada con un revestimiento 

antiincrustación a base de agua fabricado específicamente para 
transductores. No utilice nunca pintura a base de cetona.

•	 Si se suministran, utilice las piezas incluidas en la caja.

Funcionamiento
•	 Si su pantalla multifunción tiene un modo de simulación, le 

recomendamos que practique todas las operaciones antes de utilizar 
el transductor en el agua. 

•	 Cuando la embarcación se bote al agua, compruebe inmediatamente si 
hay vías de agua causadas por la instalación. Incluso una pequeña vía de 
agua puede hacer que se acumule una cantidad considerable de agua.

•	 Consulte las especificaciones técnicas de la documentación de 
instalación para conocer el rango de temperatura del agua al que se 
espera que el transductor funcione correctamente.

•	 Consulte las especificaciones técnicas de la documentación de 
instalación para conocer las profundidades y velocidades máximas a 
las que se espera que el transductor funcione correctamente.

•	 No utilice nunca el transductor para medir la profundidad u otras 
condiciones si tiene pensado nadar o bucear. 

•	 No utilice el transductor mientras la embarcación está siendo 
remolcada o está guardada.

•	 Compruebe periódicamente los componentes de montaje del 
transductor para ver si faltan piezas o están dañados.

Limpieza
•	 Utilice un detergente doméstico suave para eliminar con cuidado 

los residuos acuáticos, el aceite y la suciedad de la superficie del 
transductor. Tenga cuidado para evitar arañazos. Si la incrustación es 
grave, lije ligeramente con papel de lija de agua de grano fino.

•	 No utilice nunca productos abrasivos ni productos que contengan 
disolventes para limpiar el transductor.

•	 Si tiene un transductor de montaje en el interior del casco en un 
depósito/cámara de anticongelante o aceite mineral, compruebe 
regularmente el nivel de líquido.

•	 Vuelva a aplicar un revestimiento antiincrustante cada 6 meses o al 
comienzo de cada temporada de navegación.

Almacenamiento
•	 Consulte las especificaciones técnicas de la documentación de 

instalación para conocer el rango de temperatura ambiente al que se 
puede guardar el transductor de forma segura.

Desecho
•	 Recomendamos desechar este producto de forma responsable de 

acuerdo con las normativas medioambientales locales. No deseche 
el producto con la basura normal del hogar.

RENUNCIA DE RESPONSABILIDAD (ES)

	⚠ ADVERTENCIA: Consulte la información de seguridad importante 
del manual del usuario y revise todas las advertencias, limitaciones y 
exenciones de responsabilidad antes de utilizar este producto.

Este producto no sustituye la formación adecuada ni la navegación 
prudente. Es responsabilidad exclusiva del propietario y/o usuario instalar y 
usar el equipo de manera que no provoque accidentes ni daños personales 
o a la propiedad. El usuario de este producto es el único responsable 
del funcionamiento correcto y seguro de este producto, así como del 
cumplimiento de todas las leyes y normativas de navegación aplicables.

BRUNSWICK CORPORATION Y SUS FILIALES, SUCURSALES Y AFILIADOS 
RECHAZAN TODA RESPONSABILIDAD DERIVADA DEL USO DE ESTE 
PRODUCTO DE UNA MANERA QUE PUEDA CAUSAR ACCIDENTES, 
DAÑOS O QUE PUEDA QUEBRANTAR LA LEY.

En este documento se representa al producto tal y como era en el 
momento de la impresión del documento. Brunswick Corporation y sus 
filiales, sucursales y afiliados se reservan el derecho de realizar cambios 
en el producto y/o en las especificaciones en cualquier momento y sin 
previo aviso. Póngase en contacto con su distribuidor más cercano si 
necesita más ayuda.

Idioma principal
Este informe, cualquier manual de instrucciones, guías de usuario y otra 
información relacionada con el producto (Documentación) puede ser 
traducida a, o ha sido traducida de, otro idioma (Traducción). En caso de 
conflicto entre cualquier traducción de la Documentación, la versión en 
lengua inglesa constituirá la versión oficial de la misma.

CONFORMIDAD (ES) 

Declaraciones de conformidad
Las declaraciones de conformidad correspondientes están disponibles 
en: www.lowrance.com/downloads, www.bandg.com/downloads y  
www.simrad-yachting.com/downloads.

Europa
Este producto cumple con los requisitos de marcado CE de acuerdo con 
la directiva de compatibilidad electromagnética 2014/30/UE.

Reino Unido
Este producto cumple con los requisitos de marcado UKCA de acuerdo 
con las normativas sobre compatibilidad electromagnética de 2016.

Estados Unidos de América
Este dispositivo cumple con la sección 15 de las reglas de la FCC. El uso 
queda sujeto a las siguientes dos condiciones: (1) Este dispositivo no 
puede producir interferencias perjudiciales y (2) este dispositivo debe 
aceptar cualquier interferencia recibida, incluidas las que podría producir 
un funcionamiento no deseado.

	⚠ ADVERTENCIA: Se advierte al usuario de que cualquier 
cambio o modificación que no esté expresamente aprobado por la 
parte responsable de la conformidad podría invalidar la autorización 
del usuario de operar el equipo.

Australia
Este producto cumple con la normativa ACMA conforme a la notificación 
de 2017 sobre etiquetado de radiocomunicaciones (compatibilidad 
electromagnética).

Nueva Zelanda
Este producto cumple con la normativa RSM conforme a la notificación 
de 2019 sobre radiocomunicaciones (normas EMC).

SÉCURITÉ (FR)

	⚠ AVERTISSEMENT : Vous êtes le seul responsable de 
l’installation et de l’utilisation des instruments et des sondes de 
manière à ce qu’ils ne puissent provoquer ni blessures ni dommages 
matériels. Veillez à toujours mettre en pratique les directives de 
sécurité de la navigation.

Installation

	⚠ Remarque : Cette fiche de sécurité regroupe les avertissements 
d’installation et les instructions de sécurité concernant de nombreux 
types de sondes. Toutes les affirmations ne s’appliquent pas à 
l’installation de votre sonde.

•	 Afin de limiter les risques de mauvaise utilisation ou d’interprétation 
erronée de la sonde, vous devez d’abord lire et comprendre les 
manuels d’installation et d’utilisation.

•	 Avant de commencer l’installation, coupez l’alimentation électrique. 
L’alimentation doit être coupée et ne doit pas être établie au cours de 
l’installation pour éviter tout risque d’incendie, de choc électrique ou 
de blessure grave.

•	 Portez toujours des lunettes de protection, des protections 
auriculaires et un masque antipoussière appropriés lors des 
opérations de perçage, de découpe ou de ponçage.

•	 Si la sonde est emballée sur un plateau de protection, ne retirez pas le 
plateau tant que vous n’êtes pas prêt à monter la sonde.

•	 Vérifiez l’envers de toutes les surfaces avant le perçage ou la 
découpe. Assurez-vous de ne pas percer ou couper les réservoirs, les 
tuyaux et les câbles et vérifiez que les trous ne risquent pas d’affaiblir 
la structure du bateau.

•	 Si vous percez dans une coque en fibre de verre, la sonde doit être 
installée dans de la fibre de verre solide, et non dans des composites 
de fibre de verre.

•	 Ne réduisez jamais l’épaisseur de l’intérieur de la coque, sauf si vous 
connaissez sa composition.

•	 Installez la sonde parallèlement à la quille/l’axe central pour assurer 
une bonne prise en main du bateau et une bonne circulation de l’eau 
sous la sonde.

•	 Installez la sonde à l’écart des ouvertures de la coque, des virures, 
des entretoises, des flaps ou de toute autre fixation susceptible de 
perturber le débit d’eau sur la sonde.

•	 Installez la sonde à l’écart des zones sujettes aux bruits électriques et 
acoustiques et aux vibrations.

•	 Installez la sonde à l’écart de tout objet susceptible d’interférer avec 
ses faisceaux sondeur.

•	 Si vous effectuez le montage de la sonde à un emplacement où elle 
sort de l’eau, par exemple lorsque le bateau plane, le sondeur ne 
fonctionnera pas lorsque la sonde est hors de l’eau.

•	 Ne montez pas la sonde à un endroit où le bateau est soutenu pendant 
le transport sur une remorque, la mise à l’eau, le levage ou le stockage.

•	 Si vous installez une sonde avec des pièces en acier inoxydable dans 
une coque en aluminium, isolez ces pièces de la coque pour éviter la 
corrosion électrolytique.

•	 Ne montez jamais une sonde avec des pièces en bronze dans une 
coque métallique, car cela peut entraîner une corrosion électrolytique.

•	 Si vous montez la sonde sur le tableau arrière et que l’hélice tourne 
dans le sens des aiguilles d’une montre, montez la sonde du côté 
tribord de l’hélice. Si l’hélice tourne dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre, montez-la du côté bâbord.

•	 Si vous montez la sonde sur le tableau arrière, ne serrez pas trop l’écrou-
frein, sinon la sonde risque de ne pas se relever si elle heurte un objet.

•	 Si vous fixez la sonde sur l’arbre ou le moteur d’un moteur électrique 
avant, assurez-vous que la boucle du câble est suffisamment 
lâche pour que l’arbre du moteur puisse pivoter librement sans 
endommager le câble. En cas d’installation pour une vue à 180°, 
assurez-vous que la sonde orientée vers l’arrière est suffisamment 
haute sur l’arbre pour éviter toute interférence avec l’hélice du moteur 
électrique avant.

•	 Si vous montez la sonde sur le jackplate, abaissez le jackplate à son 
réglage le plus bas pendant l’installation. Cela garantit un espace 
suffisant entre le jackplate, le moteur, le tableau arrière et la sonde.

•	 Si vous installez une sonde traversante dans une coque en 
composite, vous devez reboucher le composite exposé et remplir le 
vide entre le composite et le matériel de la sonde avec de l’époxy.

•	 Si vous installez une sonde traversante fournie avec des goujons/vis 
anti-rotation, la sonde risque de tourner lors de la navigation si vous 
ne les utilisez pas.

•	 Si vous installez une sonde dans la coque, ne laissez pas de bulles ou 
de vides se former dans l’adhésif de montage sous l’appareil.

•	 Si vous installez une sonde dans la coque, ne la montez pas sur des 
fixations, des accessoires, des ouvertures d’entrée ou d’évacuation 
d’eau qui augmentent l’épaisseur de la coque sous l’appareil.

•	 N’acheminez pas le câble de la sonde dans les zones adjacentes au 
radar, à l’émetteur ou aux câbles électriques à gros diamètre/haute 
densité ou aux câbles de transmission de signaux haute fréquence.

•	 N’acheminez pas les câbles de sorte qu’ils interfèrent avec les 
systèmes mécaniques.

•	 N’acheminez pas les câbles sur des bords tranchants ou des bavures.
•	 Ne créez pas de boucles trop prononcées avec les câbles.
•	 Ne rallongez pas et ne raccourcissez pas le câble de la sonde. Si 

vous avez besoin d’une longueur supplémentaire, achetez un câble 
d’extension de sonde.

•	 Utilisez des serre-câbles pour attacher les câbles. Pour ne pas 
endommager les câbles, ne serrez pas trop les serre-câbles.

•	 Fixez le câble de la sonde à proximité de celle-ci pour empêcher la 
sonde de pénétrer dans le bateau si elle est heurtée à grande vitesse.

•	 Tous les joints toriques doivent être intacts et bien lubrifiés pour 
obtenir un joint étanche.

•	 Si l’on vous demande d’utiliser un produit d’étanchéité/adhésif, 
utilisez un composé d’étanchéité marin de haute qualité qui peut être 
immergé.

•	 Ne serrez pas excessivement les écrous, les vis et les boulons pour 
éviter d’endommager le bateau, la sonde ou le carénage (le cas 
échéant). Respecter les spécifications de couple de serrage, le cas 
échéant.

•	 Ne tirez, ne transportez ou ne tenez jamais la sonde par le câble, car 
cela peut rompre les connexions internes.

•	 Ne frappez jamais la sonde, et ne la manipulez pas avec force.
•	 Recouvrez les sondes exposées à l’eau de mer avec un revêtement 

antifouling à base d’eau conçu pour les sondes uniquement. N’utilisez 
jamais de peinture à base de cétone.

•	 Le cas échéant, utilisez les pièces incluses dans la boîte.

Utilisation
•	 Si votre écran multifonction dispose d’un mode simulation, nous vous 

recommandons de vous entraîner à effectuer toutes les opérations 
avant d’utiliser la sonde dans l’eau. 

•	 Lorsque le bateau est placé dans l’eau, vérifiez immédiatement 
l’absence de fuites causées par l’installation. Même une petite fuite 
peut donner lieu à une accumulation d’eau considérable.

•	 Reportez-vous aux spécifications techniques de la documentation 
d’installation pour connaître la plage de température de l’eau à 
laquelle la sonde fonctionne correctement.

•	 Reportez-vous aux spécifications techniques de la documentation 
d’installation pour connaître la profondeur et la vitesse maximales 
auxquelles la sonde fonctionne correctement.

•	 N’utilisez jamais la sonde pour évaluer la profondeur ou d’autres 
conditions pour nager ou plonger. 

•	 N’utilisez pas la sonde pendant que le bateau est remorqué ou 
stocké.

•	 Vérifiez régulièrement que le matériel de montage de la sonde ne 
présente pas de pièces endommagées ou manquantes.

Entretien
•	 Utilisez un détergent ménager doux pour éliminer délicatement les 

végétaux aquatiques, l’huile et la saleté de la surface de la sonde. 
Veillez à éviter les rayures. Si l’encrassement est important, nettoyez 
légèrement avec du papier abrasif à grain fin.

•	 N’utilisez jamais de produits abrasifs ou contenant des solvants pour 
nettoyer la sonde.

•	 Si vous avez une sonde pour fond de coque dans un réservoir/une 
retenue d’huile minérale ou d’antigel, vérifiez régulièrement le niveau 
de liquide.

•	 Appliquez à nouveau un revêtement antifouling tous les 6 mois ou au 
début de chaque saison de navigation.

Stockage
•	 Reportez-vous aux spécifications techniques de la documentation 

d’installation pour connaître la plage de température à laquelle la 
sonde peut être stockée en toute sécurité.

Mise au rebut
•	 Nous encourageons la mise au rebut responsable de ce produit 

conformément aux réglementations environnementales locales. Ne le 
jetez pas avec les ordures ménagères.

CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ (FR)

	⚠ AVERTISSEMENT : Avant d’utiliser ce produit, reportez-vous 
aux informations de sécurité importantes du manuel d’utilisation et 
lisez tous les avertissements, limitations et exclusions.

Ce produit ne remplace pas une formation adéquate et une navigation 
prudente. Le propriétaire et/ou l’opérateur sont/est le seul responsable 
de l’installation et de l’utilisation du matériel et doit s’assurer qu’il ne 
provoque pas d’accidents, de blessures ou de dommages matériels. 
L’opérateur de ce produit est le seul responsable de l’utilisation correcte 
et sûre de ce produit, y compris le respect de l’ensemble des lois et 
réglementations nautiques applicables.

BRUNSWICK CORPORATION ET SES FILIALES, SUCCURSALES ET 
SOCIÉTÉS AFFILIÉES, REJETTENT TOUTE RESPONSABILITÉ POUR DES 
UTILISATIONS DE CE PRODUIT POUVANT ENTRAÎNER DES ACCIDENTS, 
PROVOQUER DES DOMMAGES OU POUR DES UTILISATIONS ILLÉGALES.

Le présent document décrit la version du produit en cours au moment de 
l’impression. Brunswick Corporation et ses filiales, succursales et sociétés 
affiliées se réservent le droit de modifier le produit et/ou les spécifications 
à tout moment et sans préavis. Pour toute information complémentaire, 
veuillez consulter votre distributeur.

Langue gouvernante
la présente déclaration, les manuels d’instructions, les modes d’emploi 
et toute autre information relative au produit (la documentation) 
pourraient être traduits ou ont été traduits à partir d’une autre langue 
(Traduction). Dans le cas de conflits entre une traduction quelconque de 
la Documentation, la version anglaise de la Documentation sera la seule 
version officielle de la Documentation.

CONFORMITÉ (FR) 

Déclarations de conformité
Les déclarations de conformité pertinentes sont disponibles aux adresses 
suivantes : www.lowrance.com/downloads, www.bandg.com/downloads 
et www.simrad-yachting.com/downloads.

Europe
Ce produit est conforme aux normes CE au titre de la Directive sur la 
compatibilité électromagnétique 2014/30/UE.

Royaume-Uni
Ce produit est conforme à la norme UKCA au titre des Réglementations 
sur la compatibilité électromagnétique 2016.

États-Unis d’Amérique
Ce produit est conforme à la section 15 des directives FCC. L’utilisation 
de l’appareil est sujette au respect des deux conditions suivantes : (1) cet 
appareil ne peut émettre des interférences nocives et (2) cet appareil doit 
accepter toute interférence reçue, y compris les interférences pouvant 
provoquer un fonctionnement indésirable.

	⚠ AVERTISSEMENT : Les changements apportés par 
l’utilisateur, non expressément approuvés par la partie responsable 
de la conformité, sont susceptibles d’annuler l’autorisation 
d’utilisation de l’appareil.

Australie
Ce produit est conforme aux normes ACMA au titre de l’avis de 2017 
relatif à l’étiquetage des radiocommunications (compatibilité 
électromagnétique).

Nouvelle-Zélande
Ce produit est conforme aux normes RSM au titre de l’avis de 2019 relatif 
aux radiocommunications (normes CEM).

SICUREZZA (IT)

	⚠ AVVERTENZA: è esclusiva responsabilità del proprietario 
installare e utilizzare la strumentazione e i trasduttori in maniera 
tale da non causare incidenti, lesioni alle persone o danni alle cose. 
Rispettare le pratiche di navigazione sicure.

Installazione

	⚠ Nota: questa scheda di sicurezza include le avvertenze di 
installazione e le istruzioni di sicurezza per molti tipi di trasduttore. Non 
tutte le indicazioni si applicano all’installazione del proprio trasduttore.

•	 Per ridurre i rischi di un utilizzo improprio o non corretto del 
trasduttore, è necessario leggere e comprendere prima i manuali per 
l’installazione e l’uso.

•	 Prima di iniziare l’installazione, spegnere l’alimentazione elettrica. 
Se l’alimentazione viene lasciata accesa o viene accesa durante 
l’installazione, possono verificarsi incendi, scosse elettriche o altre 
gravi lesioni.

•	 Indossare sempre protezioni per gli occhi, per le orecchie e maschere 
antipolvere appropriati durante la foratura, il taglio o la levigatura.

•	 Se il trasduttore è imballato in un contenitore protettivo, non rimuovere 
il contenitore  fino a quando non si è pronti a montare il trasduttore.

•	 Controllare il lato opposto di tutte le superfici prima della foratura 
o del taglio. Assicurarsi di non effettuare forature o tagli su 
serbatoi, tubi o cavi e che i fori non indeboliscano la struttura 
dell’imbarcazione.

•	 Se si esegue la foratura in uno scafo in vetroresina, il trasduttore deve 
essere installato su una parte di sola vetroresina, non in una parte 
con riempimento.

•	 Non rimuovere alcun materiale dallo scafo interno a meno che non si 
conosca la composizione dello scafo.

•	 Montare il trasduttore parallelamente alla chiglia/linea centrale per 
garantire la corretta gestione dell’imbarcazione e il flusso d’acqua 
sotto il trasduttore.

•	 Montare il trasduttore lontano da aperture dello scafo, strozzature, 
montanti, correttori d’assetto o qualsiasi struttura che possa 
interferire con il flusso dell’acqua sul trasduttore.

•	 Montare il trasduttore lontano da aree soggette a disturbi i elettrici e 
acustici e vibrazioni.

•	 Montare il trasduttore lontano da qualsiasi oggetto che potrebbe 
interferire con i fasci del sonar.

•	 Se si esegue il montaggio in una posizione in cui il trasduttore 
fuoriesce dall’acqua, ad esempio quando l’imbarcazione plana, il 
sonar non funzionerà quando il trasduttore è fuori dall’acqua.

•	 Non montare il trasduttore in un punto in cui l’imbarcazione è 
sostenuta durante il traino, il varo, il trasporto o il rimessaggio.

•	 Se si installa un trasduttore con parti in acciaio inossidabile in uno 
scafo in alluminio, isolare le parti in acciaio inossidabile dallo scafo in 
alluminio per evitare la corrosione elettrolitica.

•	 Non montare mai un trasduttore con parti in bronzo in uno scafo 
metallico, in quanto si verificherà corrosione elettrolitica.

•	 Se si monta il trasduttore sullo specchio di poppa e l’elica ruota in 
senso orario, montare il trasduttore sul lato a dritta dell’elica. Se l’elica 
ruota in senso antiorario, montarlo a sinistra.

•	 Se si monta il trasduttore sullo specchio di poppa, non serrare 
eccessivamente il dado di blocco, altrimenti il trasduttore potrebbe 
non sollevarsi se colpisce un oggetto.

•	 Se si monta il trasduttore sull’albero o sul motore di un motore per 
pesca alla traina, lasciare un margine sufficiente nell’anello del cavo 
in modo che l’albero del motore possa ruotare completamente senza 
danneggiarlo. Quando si esegue un’installazione con vista a 180°, 
assicurarsi che il trasduttore rivolto all’indietro sia sufficientemente 
alto sull’albero per evitare interferenze con l’elica del motore per 
pesca alla traina.

•	 Se si monta il trasduttore sul jack-plate, abbassare il jack-plate alla 
posizione minima durante l’installazione. Ciò garantisce un gioco 
sufficiente tra il jack-plate, il motore, lo specchio di poppa e il trasduttore.

•	 Se si installa un trasduttore a scafo passante in uno scafo in 
sandwich, è necessario sigillare il nucleo esposto e riempire il vuoto 
tra il nucleo e l’hardware del trasduttore con una resina epossidica.

•	 Se si installa un trasduttore a scafo passante dotato di viti/perni 
antirotazione, il mancato utilizzo di tali viti/perni potrebbe causare la 
rotazione del trasduttore mentre l’imbarcazione è in movimento.

•	 Se si installa un trasduttore nello scafo, evitare la formazione di bolle 
o vuoti nell’adesivo di montaggio sotto il dispositivo.

•	 Se si installa un trasduttore nello scafo, non montare su raccordi, 
strutture, aperture di ingresso o scarico dell’acqua che aumentano lo 
spessore dello scafo sotto il dispositivo.

•	 Non stendere il cavo del trasduttore nelle aree adiacenti al radar, 
al trasmettitore o a cavi di corrente ad alta tensione o di grandi 
dimensioni o cavi che trasportano segnali ad alta frequenza.

•	 Far passare i cavi in modo che non interferiscano con i sistemi 
meccanici.

•	 Non passare i cavi su bordi affilati o con bavature.
•	 Non piegare i cavi in modo stretto.
•	 Non prolungare o accorciare il cavo del trasduttore. Se si necessita di 

una lunghezza extra, acquistare un cavo di prolunga per trasduttore.
•	 Utilizzare delle fascette stringicavo per fissare i cavi. Non serrare 

eccessivamente le fascette per evitare di danneggiare i cavi.
•	 Fissare il cavo del trasduttore vicino al trasduttore per evitare che il 

trasduttore entri nell’imbarcazione se viene espulso ad alta velocità.
•	 Tutti gli O-ring devono essere intatti e ben lubrificati per garantire una 

tenuta stagna.
•	 Se è necessario utilizzare un sigillante/adesivo, utilizzare un sigillante 

marino di alta qualità adatto per l’uso al di sotto della linea di 
galleggiamento.

•	 Non serrare eccessivamente i dadi, le viti e i bulloni per evitare 
di danneggiare l’imbarcazione, il trasduttore o la carenatura (se 
utilizzata). Seguire le specifiche di coppia, se fornite.

•	 Non tirare, trasportare o tenere il trasduttore per il cavo, poiché ciò 
potrebbe rompere i collegamenti interni.

•	 Non colpire o maneggiare con forza il trasduttore.
•	 Coprire i trasduttori esposti ad acqua salata con un rivestimento 

anti-incrostazione a base d’acqua realizzato esclusivamente per i 
trasduttori. Non utilizzare mai vernice a base di chetoni.

•	 Se in dotazione, utilizzare i componenti inclusi nella confezione.

Funzionamento
•	 Se il display multifunzione dispone di una modalità di simulazione, si 

consiglia di esercitarsi a utilizzare tutte le funzioni prima di utilizzare il 
trasduttore sull’acqua. 

•	 Quando l’imbarcazione entra in acqua, controllare immediatamente 
l’eventuale presenza di perdite causate dall’installazione. Anche una 
piccola perdita può causare l’accumulo di una notevole quantità di acqua.

•	 Fare riferimento alle specifiche tecniche nella documentazione di 
installazione per l’intervallo di temperature dell’acqua al quale il 
trasduttore dovrebbe funzionare correttamente.

•	 Fare riferimento alle specifiche tecniche nella documentazione 
di installazione per le profondità e le velocità massime a cui il 
trasduttore dovrebbe funzionare correttamente.

•	 Non utilizzare mai il trasduttore per misurare la profondità o altre 
condizioni dell’acqua per nuotare o fare immersioni. 

•	 Non utilizzare il trasduttore mentre l’imbarcazione viene trainata o è 
in rimessaggio.

•	 Controllare periodicamente l’hardware di montaggio del trasduttore 
per verificare che non vi siano parti danneggiate o mancanti.

Pulizia
•	 Utilizzare un detergente delicato per uso domestico per rimuovere 

delicatamente la vegetazione, il grasso e lo sporco dalla superficie 
del trasduttore. Fare attenzione a non graffiare la superficie. Se 
le incrostazioni sono molto diffuse, carteggiare leggermente la 
superficie a umido/a secco.

•	 Non utilizzare mai prodotti abrasivi o prodotti contenenti solventi per 
pulire il trasduttore.

•	 Se si dispone di un trasduttore nello scafo in un serbatoio/camera 
antigelo o di olio minerale, controllare regolarmente il livello del liquido.

•	 Riapplicare un rivestimento anti-incrostazione ogni 6 mesi o all’inizio 
di ogni stagione di nautica.

Conservazione
•	 Fare riferimento alle specifiche tecniche nella documentazione 

di installazione per l’intervallo di temperatura ambientale per la 
conservazione sicura del trasduttore.

Smaltimento
•	 Si consiglia lo smaltimento responsabile di questo prodotto in 

conformità alle normative ambientali locali. Non smaltire con i 
normali rifiuti domestici.

CLAUSOLA DI ESONERO DA 
RESPONSABILITÀ (IT)

	⚠ AVVERTENZA: Prima di utilizzare questo prodotto, consultare 
le importanti informazioni sulla sicurezza contenute nel manuale 
per l’operatore e leggere tutte le avvertenze, le limitazioni e le 
dichiarazioni di non responsabilità.

Questo prodotto non sostituisce un’adeguata formazione e una 
navigazione prudente. È esclusiva responsabilità del proprietario e/o 
dell’operatore installare e utilizzare l’apparecchio in maniera tale da non 
causare incidenti, lesioni alle persone o danni alle cose. L’operatore del 
prodotto è l’unico responsabile del corretto e sicuro funzionamento 
del prodotto, compreso il rispetto di tutte le leggi e le normative sulla 
navigazione applicabili.

BRUNSWICK CORPORATION E LE SUE CONSOCIATE, FILIALI E AFFILIATE 
NON SI ASSUMONO ALCUNA RESPONSABILITÀ PER QUALUNQUE 
UTILIZZO DI QUESTO PRODOTTO CHE POSSA CAUSARE INCIDENTI, 
DANNI O VIOLARE LA LEGGE.

Il presente documento rappresenta il prodotto al momento della stampa. 
Brunswick Corporation e le sue consociate, filiali e affilate si riservano il 
diritto di apportare modifiche al prodotto e/o alle specifiche in qualsiasi 
momento senza preavviso. Per ulteriore assistenza contattare il 
distributore più vicino.

Lingua di riferimento
Questa dichiarazione, tutti i manuali di istruzioni, le guide per l’utente e altre 
informazioni relative al prodotto (Documentazione) possono essere tradotti 
in o da altre lingue (Traduzione). In caso di conflitto tra una qualunque 
Traduzione della Documentazione, la versione in lingua inglese della 
Documentazione costituirà la versione ufficiale della Documentazione.

CONFORMITÀ (IT)

Dichiarazione di conformità
Le dichiarazioni di conformità pertinenti sono disponibili agli indirizzi: 
www.lowrance.com/downloads, www.bandg.com/downloads e  
www.simrad-yachting.com/downloads.

Europa
Questo prodotto è conforme al marchio CE ai sensi della Direttiva 
2014/30/UE sulla compatibilità elettromagnetica.

Regno Unito
Il prodotto è conforme alla normativa UKCA ai sensi delle Normative 
relative alla compatibilità elettromagnetica 2016.

Stati Uniti d’America
Questo prodotto è conforme alla Sezione 15 delle Norme FCC. L’utilizzo 
è soggetto alle due condizioni seguenti: (1) Questo dispositivo non deve 
causare interferenze dannose e (2) Questo dispositivo deve essere 
in grado di accettare qualunque interferenza che possa causare un 
funzionamento indesiderato.

	⚠ AVVERTENZA: Si avverte l’utente che qualsiasi cambiamento 
o modifica non esplicitamente approvati dalla parte responsabile 
per la conformità potrebbe annullare l’autorizzazione dell’utente ad 
utilizzare l’apparecchio.

Australia
Questo prodotto è conforme al marchio ACMA in base all’avviso sulle etichette 
per le comunicazioni radio (compatibilità elettromagnetica) del 2017.

Nuova Zelanda
Questo prodotto è conforme al marchio RSM in base all’avviso per le 
comunicazioni radio (standard EMC) del 2019.

VEILIGHEID (NL)

	⚠ WAARSCHUWING: U bent er persoonlijk verantwoordelijk voor 
de instrumenten en transducer(s) dusdanig te installeren en te gebruiken 
dat er geen ongevallen, persoonlijk letsel of schade aan eigendommen 
veroorzaakt kan worden. Houd u altijd aan goed zeemanschap.

Installatie

	⚠ Opmerking: Dit veiligheidsoverzicht bevat 
installatiewaarschuwingen en veiligheidsinstructies voor veel 
soorten transducers. Niet alle aanwijzingen zijn van toepassing op de 
installatie van uw transducer.

•	 Om het risico op verkeerd gebruik of verkeerde interpretatie 
van deze transducer te verlagen, dient u eerst de installatie- en 
bedieningshandleidingen te lezen en te begrijpen.

•	 Schakel de stroom uit voordat u met de installatie begint. Als de 
stroom ingeschakeld blijft tijdens de installatie kan dit leiden tot 
brand, elektrische schokken of andere ernstige verwondingen.

•	 Draag tijdens het boren, zagen of schuren altijd adequate 
oogbescherming, gehoorbescherming en een stofmasker.

•	 Als de transducer in een beschermende tray is verpakt, verwijdert u de 
tray pas als u klaar bent om de transducer te monteren.

•	 Controleer de achterkant van alle oppervlakken voordat u gaat boren 
of zagen. Zorg ervoor dat u niet in tanks, reservoirs, slangen of kabels 
boort of snijdt, en dat de boorgaten de structuur van de boot op geen 
enkele manier verzwakken.
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•	 Als u in een glasvezel romp boort, moet de transducer worden 
geïnstalleerd op solide glasvezel, niet op gaten.

•	 Verwijder geen materiaal uit de binnenzijde van de romp tenzij u weet 
van welk materiaal de romp is gemaakt.

•	 Monteer de transducer parallel aan de kiel/middenlijn, zodat de 
boot goed bestuurbaar blijft en het water op de juiste wijze onder de 
transducer door stroomt.

•	 Monteer de transducer uit de buurt van rompopeningen, gangen, 
steunen, trim tabs of fittingen die de waterstroom over de transducer 
kunnen verstoren.

•	 Monteer de transducer uit de buurt van gebieden die gevoelig zijn 
voor elektrische en akoestische ruis en trillingen.

•	 Monteer de transducer uit de buurt van alles wat de sonarbundels 
kan verstoren.

•	 Als u de transducer monteert op een plek waar deze uit het water 
komt, zal de sonar niet werken als de transducer uit het water is, 
bijvoorbeeld wanneer de boot planeert.

•	 Bevestig de transducer niet op plaatsen waar de boot wordt 
ondersteund tijdens het vervoeren, te water laten, slepen of stallen.

•	 Als u een transducer met roestvrijstalen onderdelen in een aluminium 
romp installeert, isoleert u de roestvrijstalen onderdelen van de 
aluminium romp om elektrolytische corrosie te voorkomen.

•	 Monteer een transducer met bronzen onderdelen nooit in een metalen 
romp, omdat dit elektrolytische corrosie veroorzaakt.

•	 Als u de transducer op de spiegel monteert en de schroef rechtsom 
draait, monteert u de transducer aan de stuurboordzijde van de 
schroef. Als de schroef linksom draait, monteert u deze aan de 
bakboordzijde.

•	 Als u de transducer op de spiegel monteert, draai de borgmoer dan 
niet te strak aan. Anders komt de transducer mogelijk niet omhoog 
als deze tegen een voorwerp aan komt.

•	 Bij het monteren van de transducer op de as of motor van een trolling 
motor moet er voldoende speling blijven in de kabellus, zodat de 
motoras helemaal kan draaien zonder de kabel te beschadigen. Zorg 
er bij het installeren van een 180°-beeldweergave voor dat de naar 
achteren gerichte transducer zich hoog genoeg op de as bevindt om 
interferentie met de schroef van de trolling motor te voorkomen.

•	 Als u de transducer op de jackplate monteert, laat u de jackplate 
tijdens de installatie op de laagste stand zakken. Dit zorgt ervoor dat 
er voldoende speling is tussen de jackplate, de motor, de spiegel en 
de transducer.

•	 Als u een transducer door een romp met kern installeert, moet u 
de blootliggende kern afdichten en de holte tussen de kern en de 
transducerhardware vullen met epoxy.

•	 Als u een transducer door een romp installeert die wordt geleverd met 
anti-rotatiebouten/schroeven, kan het niet gebruiken hiervan ertoe 
leiden dat de transducer draait terwijl de boot vaart.

•	 Als u een transducer in een romp installeert, zorg er dan voor dat er geen 
luchtbellen of gaten ontstaan in de montagelijm onder het apparaat.

•	 Als u een transducer in een romp installeert, mag u deze niet 
monteren over fittingen, onderdelen, waterinlaat- of afvoerpoorten die 
de rompdikte onder het apparaat vergroten.

•	 Leg de transducerkabel niet naast kabels van de radar, zender, 
hoogspanningskabels of kabels met een hoog frequentiesignaal.

•	 Leg geen kabels op plekken waar ze mechanische systemen hinderen.
•	 Leg geen kabels over scherpe of puntige randen.
•	 Maak geen scherpe knikken in de kabels.
•	 Verleng of verkort de transducerkabel niet. Als u meer lengte nodig 

hebt, schaft u een transducerverlengkabel aan.
•	 Gebruik kabelbinders om kabels veilig op hun plaats te houden. Zet 

de kabelbinders niet te strak vast, om beschadiging van de kabels te 
voorkomen.

•	 Bevestig de transducerkabel dicht bij de transducer om te voorkomen 
dat de transducer in de boot terechtkomt als deze losraakt bij hoge 
snelheden.

•	 Alle O-ringen moeten intact en goed gesmeerd zijn om een 
waterdichte afdichting te verkrijgen.

•	 Als u wordt gevraagd een afdichtmiddel/lijm te gebruiken, gebruikt u 
een hoogwaardig afdichtmiddel voor boten dat geschikt is voor onder 
de waterlijn.

•	 Draai de moeren, schroeven en bouten niet te strak aan om 
beschadiging van de boot, transducer of fairing (indien gebruikt) te 
voorkomen. Volg de specificaties voor het aandraaien, indien aanwezig.

•	 U mag de transducer nooit trekken, dragen of vasthouden aan de 
kabel, omdat hierdoor interne verbindingen kunnen beschadigen.

•	 Sla nooit op de transducer en ga er nooit hardhandig mee om.
•	 Bedek transducers die aan zout water worden blootgesteld met een 

aangroeiwerende coating op waterbasis die speciaal bedoeld is voor 
transducers. Gebruik nooit ketonhoudende verf.

•	 Gebruik de onderdelen uit de doos, indien meegeleverd.

Bediening
•	 Als uw multifunctionele display een simulatiemodus heeft, raden wij 

u aan alle handelingen te oefenen voordat u de transducer op het 
water gebruikt. 

•	 Wanneer de boot te water is gelaten, dient u onmiddellijk te controleren 
of er lekken zijn veroorzaakt door de installatie. Zelfs bij een klein lek 
kan er een aanzienlijke hoeveelheid water naar binnen stromen.

•	 Raadpleeg de technische specificaties in de installatiedocumentatie 
voor het watertemperatuurbereik waarbij de transducer naar 
verwachting correct zal werken.

•	 Raadpleeg de technische specificaties in de installatiedocumentatie 
voor de maximale diepten en snelheden waarbij de transducer naar 
verwachting correct zal functioneren.

•	 Gebruik de transducer nooit om diepte of andere omstandigheden 
voor zwemmen of duiken te meten. 

•	 Gebruik de transducer niet terwijl de boot wordt vervoerd of gestald.
•	 Controleer de montagehardware van de transducer regelmatig op 

beschadigde of ontbrekende onderdelen.

Reinigen
•	 Gebruik een mild huishoudelijk reinigingsmiddel om aangroei, olie en 

vuil voorzichtig van het transduceroppervlak te verwijderen. Voorkom 
krassen. Bij zeer veel aangroei kunt u de transducer licht schuren met 
fijn, vochtig schuurpapier.

•	 Gebruik nooit schuurmiddelen of producten die oplosmiddelen 
bevatten om de transducer te reinigen.

•	 Als u een transducer in de romp hebt geïnstalleerd in een tank/ruimte 
met antivries of minerale olie, controleer dan regelmatig het vloeistofpeil.

•	 Breng elke 6 maanden of aan het begin van elk vaarseizoen een anti-
aangroeicoating aan.

Opslagtemperatuur
•	 Raadpleeg de technische specificaties in de installatiedocumentatie 

over het omgevingstemperatuurbereik voor het veilig opbergen van 
de transducer.

Afvoer
•	 Wij raden u aan dit product op verantwoorde wijze af te voeren 

volgens de plaatselijke milieuwetgeving. Gooi het apparaat niet weg 
met het normale huisvuil.

DISCLAIMER (NL)

	⚠ WAARSCHUWING: Raadpleeg de belangrijke 
veiligheidsinformatie in de bedieningshandleiding en neem alle 
waarschuwingen, beperkingen en disclaimers door voordat u dit 
product gebruikt.

Dit product is geen vervanging van een goede training en goed 
zeemanschap. De eigenaar en/of gebruiker is er persoonlijk verantwoordelijk 
voor dat de apparatuur dusdanig wordt geïnstalleerd en gebruikt, dat er 
geen ongevallen, persoonlijk letsel of schade aan eigendommen kan worden 
veroorzaakt. De gebruiker van dit product is persoonlijk verantwoordelijk 
voor de juiste en veilige bediening van dit product, met inbegrip van de 
naleving van alle toepasselijke wetten en vaarvoorschriften.

BRUNSWICK CORPORATION EN HAAR DOCHTERMAATSCHAPPIJEN, 
VESTIGINGEN EN FILIALEN WIJZEN ALLE AANSPRAKELIJKHEID 
AF VOOR ENIG GEBRUIK VAN DIT PRODUCT DAT KAN LEIDEN TOT 
ONGEVALLEN, SCHADE OF TOT WETSOVERTREDING.

In dit document wordt het product beschreven zoals dat actueel was ten 
tijde van het printen van de handleiding. Brunswick Corporation en haar 
dochtermaatschappijen, vestigingen en filialen behouden zich het recht 
voor het product en/of de specificaties te allen tijde zonder voorafgaande 
kennisgeving te wijzigen. Neem contact op met de dichtstbijzijnde 
distributeur als u eventueel hulp nodig hebt.

Rechtsgeldige taal
Deze verklaring, alle instructiehandleidingen, gebruikershandleidingen en 
andere informatie met betrekking tot het product (Documentatie) kunnen 
zijn vertaald in, of zijn vertaald uit een andere taal (Vertaling). In het geval van 
enig conflict tussen een Vertaling van de Documentatie, is de Engelstalige 
versie van de Documentatie de officiële versie van de Documentatie.

NALEVING (NL) 

Conformiteitsverklaringen
De relevante conformiteitsverklaringen zijn beschikbaar op:  
www.lowrance.com/downloads, www.bandg.com/downloads en  
www.simrad-yachting.com/downloads.

Europa
Dit product voldoet aan CE onder richtlijn 2014/30/EU betreffende 
elektromagnetische compatibiliteit.

Verenigd Koninkrijk
Dit product voldoet aan UKCA onder richtlijn 2016 betreffende 
elektromagnetische compatibiliteit.

Verenigde Staten van Amerika
Dit product voldoet aan deel 15 van de FCC-regels. De werking is 
onderhevig aan de volgende twee condities: (1) Dit apparaat mag geen 
schadelijke interferentie veroorzaken en (2) dit apparaat dient eventuele 
ontvangen interferentie te accepteren, inclusief interferentie welke 
ongewenste werking kan veroorzaken.

	⚠ WAARSCHUWING: De gebruiker wordt gewaarschuwd dat 
wijzigingen of aanpassingen die niet uitdrukkelijk zijn goedgekeurd 
door de partij die verantwoordelijk is voor naleving ertoe kunnen 
leiden dat de bevoegdheid van de gebruiker om de apparatuur te 
gebruiken komt te vervallen.

Australië
Dit product voldoet aan ACMA volgens de Radiocommunicatiekennisgeving 
voor labels 2017 (elektromagnetische compatibiliteit).

Nieuw-Zeeland
Dit product voldoet aan RSM in overeenstemming met 
Radiocommunicatiekennisgeving 2019 (EMC Standards).

SIKKERHET (NO)
	⚠ ADVARSEL: Det er du, ene og alene, som er ansvarlig for å 

installere og bruke instrumentene og svingere på en måte som ikke 
forårsaker ulykker, personskade eller skade på eiendom. Følg alltid 
reglene for trygt båtliv.

Installasjon

	⚠ Merk: Denne sikkerhetsbrosjyren inneholder 
installasjonsadvarsler og sikkerhetsinstruksjoner for mange 
svingertyper. All informasjon gjelder ikke din svingerinstallasjon.

•	 For å redusere risikoen for feil bruk av svingeren eller feilaktige 
tolkninger må du først lese og forstå installasjonshåndboken og 
brukerhåndboken.

•	 Slå av strømmen før du starter installasjonen. Hvis strømmen står på 
eller blir slått på under installasjonen, kan det oppstå brann, elektrisk 
støt eller alvorlig personskade.

•	 Bruk alltid vernebriller, hørselsvern og støvmaske når du borer, kutter 
eller sliper.

•	 Hvis svingeren er pakket i en beskyttende skuff, må du ikke fjerne 
skuffen før du er klar til å montere svingeren.

•	 Kontroller baksiden av alle overflater før du borer eller kutter. Pass på 
at du ikke borer eller kutter i tanker, beholdere, slanger eller kabler, og 
at hullene ikke kommer til å svekke båtens struktur.

•	 Ved boring i et glassfiberskrog må svingeren installeres i solid 
glassfiber – ikke i glassfiberspon.

•	 Ikke fjern noe materiale fra det indre skroget med mindre du kjenner 
skrogets sammensetning.

•	 Monter svingeren parallelt med kjølen eller båtens senterlinje for å 
sikre riktig håndtering av båten og vannstrømmen under svingeren.

•	 Monter svingeren unna åpninger i skroget, border, støtter, trimplaner 
eller andre beslag som kan forstyrre vannstrømmen over svingeren.

•	 Monter svingeren unna områder som er utsatt for elektrisk og 
akustisk støy og vibrasjon.

•	 Monter svingeren unna alt som kan forstyrre ekkoloddstrålene.
•	 Hvis du monterer svingeren et sted der den kommer opp av vannet, 

for eksempel når båten er plan, fungerer ikke ekkoloddet mens 
svingeren er oppe av vannet.

•	 Ikke monter svingeren et sted der båten støttes under transport, 
utsetting, sleping eller oppbevaring.

•	 Hvis du installerer en svinger med deler i rustfritt stål i et 
aluminiumsskrog, må du isolere delene i rustfritt stål fra 
aluminiumsskroget for å hindre korrosjon som følge av elektrolyse.

•	 Monter aldri en svinger med deler i bronse i et metallskrog, fordi 
korrosjon som følge av elektrolyse vil forekomme.

•	 Hvis du monterer svingeren på akterspeilet, og propellen roterer med 
klokken, monterer du svingeren på styrbord side av propellen. Hvis 
propellen roterer mot klokken, monterer du svingeren på babord side.

•	 Hvis du monterer svingeren på akterspeilet, må du ikke stramme 
låsemutteren for hardt, ellers kan det hende at svingeren ikke spretter 
opp hvis den treffer en gjenstand.

•	 Hvis du monterer svingeren på akselen eller motoren på en elektrisk 
motor, må det også være nok slakk i kabelsløyfen slik at motorakselen 
kan rotere hele veien uten å skade kabelen. Ved montering av 
180°-visning må du passe på at svingeren som vender bakover, er 
plassert høyt nok på akselen til å unngå forstyrrelser med propellen 
på den elektriske motoren.

•	 Hvis du monterer svingeren på jack-platen, må du senke jack-platen 
til den laveste innstillingen under installasjonen. Dette sikrer at det er 
nok klaring mellom jack-platen, motoren, akterspeilet og svingeren.

•	 Hvis du installerer en skrogmontert svinger i et hull i skroget, må 
du forsegle det eksponerte skroget og fylle mellomrommet mellom 
skroget og svingerens maskinvare med epoksy.

•	 Hvis du installerer en skrogmontert svinger med antirotasjonsbolter/-
skruer, kan feil bruk føre til at svingeren roterer mens båten er i gang.

•	 Hvis du installerer en innvendig montert svinger, må du ikke la bobler 
eller hulrom dannes i monteringslimet under enheten.

•	 Hvis du installerer en innvendig montert svinger, må du ikke montere 
den over beslag, funksjoner, vanninntaks- eller uttaksåpninger som 
øker skrogtykkelsen under enheten.

•	 Ikke legg svingerkabelen ved siden av radarkabler, senderkabler, store 
strømførende kabler eller høyfrekvenssignalkabler.

•	 Ikke før kabler slik at de er i veien for mekaniske systemer.
•	 Ikke legg kabler over skarpe kanter eller lignende.
•	 Ikke lag skarpe bøyer på kablene.
•	 Ikke forleng eller forkort svingerkabelen. Hvis du trenger ekstra 

lengde, må du kjøpe en svingerforlengerkabel.
•	 Bruk kabelstrips for å holde kabler på plass. For å unngå skade på 

kablene må du ikke stramme kabelstripsene for hardt.
•	 Fest svingerkabelen nær svingeren for å hindre at svingeren kommer 

inn i båten hvis den faller av i høy hastighet.
•	 Alle o-ringer må være intakte og godt smurte for å lage en vanntett 

forsegling.
•	 Hvis du har fått beskjed om å bruke tetningsmasse/bindemiddel, må 

du bruke en maritim tetningsmasse av høy kvalitet som er egnet for 
bruk under vannlinjen.

•	 Ikke trekk til mutrene, skruene og boltene for mye, for å unngå skade 
på båten, svingeren eller justeringsblokken (hvis en slik er brukt). Følg 
dreiemomentspesifikasjonene hvis dette er tilgjengelig.

•	 Du må aldri trekke i, bære eller holde svingeren etter kabelen, da dette 
kan føre til at de interne kontaktene blir brutt.

•	 Slå aldri på eller håndter svingeren med makt.
•	 Dekk svingere som er utsatt for saltvann, med et vannbasert 

antibegroingsbelegg laget spesielt for svingere. Bruk aldri ketonbasert 
maling.

•	 Hvis det følger med, kan du bruke delene som følger med i esken.

Drift
•	 Hvis multifunksjonsskjermen har en simuleringsmodus, anbefaler vi 

at du øver på alle operasjonene før du bruker svingeren på vannet. 
•	 Når båten er plassert i vannet, må du umiddelbart se etter lekkasjer 

forårsaket av installasjonen. Selv en liten lekkasje kan føre til at det 
samler seg en betydelig mengde vann.

•	 Se de tekniske spesifikasjonene i installasjonsdokumentasjonen for 
vanntemperaturområdet der svingeren forventes å fungere som den skal.

•	 Se de tekniske spesifikasjonene i installasjonsdokumentasjonen 
for maksimale dybder og båthastigheter der svingeren forventes å 
fungere som den skal.

•	 Bruk aldri denne svingeren til å måle dybde eller andre forhold for 
svømming eller dykking. 

•	 Ikke bruk svingeren under sleping eller oppbevaring.
•	 Kontroller svingerens maskinvaremontering for skader eller 

manglende deler regelmessig.

Rengjøring
•	 Bruk et mildt rengjøringsmiddel til forsiktig å fjerne grønske, olje og smuss 

fra svingerens overflate. Vær forsiktig for å unngå riper. Hvis begroingen 
er kraftig, kan du bruke vannfast, fint sandpapir som er lett fuktet.

•	 Bruk aldri slipemidler eller produkter som inneholder løsemidler, til å 
rengjøre svingeren.

•	 Hvis du har en skrogmontert svinger i frostvæske eller en tank eller et 
kammer med råolje, må du kontrollere væskenivået regelmessig.

•	 Påfør et antibegroingsmiddel hver sjette måned eller i starten av hver 
båtsesong.

Oppbevaring
•	 Se de tekniske spesifikasjonene i installasjonsdokumentasjonen for 

omgivelsestemperaturområdet for sikker oppbevaring av svingeren.

Avhending
•	 Vi oppfordrer deg til å kaste dette produktet i henhold til lokale 

miljøforskrifter. Må ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.

ANSVARSFRASKRIVELSE (NO)

	⚠ ADVARSEL: Se viktig sikkerhetsinformasjon i brukerhåndboken 
og gå gjennom alle advarsler, begrensinger og fraskrivelser før du 
bruker dette produktet.

Dette produktet er ikke en erstatning for adekvat opplæring og godt 
sjømannskap. Eieren og/eller operatøren er ene og alene ansvarlig for 
å installere og bruke utstyret på en måte som ikke forårsaker ulykker, 
personskade eller skade på eiendom. Operatøren av dette produktet 
er ene og alene ansvarlig for korrekt og sikker drift av dette produktet, 
inkludert overholdelse av alle gjeldende lover og båtforskrifter.

BRUNSWICK CORPORATION OG DETS DATTERSELSKAPER, AVDELINGER 
OG TILKNYTTEDE SELSKAPER FRASKRIVER SEG ALT ANSVAR FOR ALL 
BRUK AV DETTE PRODUKTET SOM KAN FORÅRSAKE ULYKKER ELLER 
SKADE, ELLER SOM KAN VÆRE LOVSTRIDIG.

Dette dokumentet representerer produktet på tidspunktet for trykking. 
Brunswick Corporation og dets datterselskaper, avdelinger og tilknyttede 
selskaper forbeholder seg retten til å gjøre endringer i produktet og/eller 
spesifikasjoner til enhver tid uten varsel. Kontakt din nærmeste leverandør 
hvis du trenger ytterligere hjelp.

Gjeldende språk
Denne erklæringen og alle instruksjoner, brukerveiledninger eller annen 
informasjon som er tilknyttet produktet (dokumentasjon), kan oversettes 
til, eller har blitt oversatt fra, et annet språk (oversettelse). Hvis det skulle 
oppstå uoverensstemmelser mellom en oversettelse av dokumentasjonen 
og den engelske versjonen av dokumentasjonen, er det den engelske 
versjonen av dokumentasjonen som er den offisielle versjonen av 
dokumentasjonen.

SAMSVAR (NO)

Samsvarserklæringer
De relevante samsvarserklæringene finner du på  
www.lowrance.com/downloads, www.bandg.com/downloads og  
www.simrad-yachting.com/downloads.

Europa
Dette produktet samsvarer med CE i henhold til Electromagnetic 
Compatibility Directive 2014/30/EU (direktivet om elektromagnetisk 
kompatibilitet).

Storbritannia
Dette produktet samsvarer med UKCA i henhold til Electromagnetic 
Compatibility Regulations 2016 (reguleringer om elektromagnetisk 
kompatibilitet).

USA
Dette produktet overholder Del 15 av FCC-reglene. Bruken er underlagt de 
to følgende betingelsene: (1) Denne enheten skal ikke forårsake skadelig 
elektrisk støy, og (2) denne enheten må kunne fungere med eventuell støy 
som mottas, inkludert støy som kan forårsake uønsket drift.

	⚠ ADVARSEL: Brukeren advares om at eventuelle endringer eller 
modifikasjoner som ikke er uttrykkelig godkjent av parten som er 
ansvarlig for å overholde standarder, kan ugyldiggjøre brukerens rett 
til å betjene utstyret.

Australia
Dette produktet samsvarer med ACMA i henhold til forskrift om 
elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) 2017.

New Zealand
Dette produktet samsvarer med RSM i henhold til forskrift om 
elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) 2019.

SEGURANÇA (PT)

	⚠ AVISO: o utilizador é o único responsável pela instalação e 
pela utilização destes instrumentos e dos transdutores de forma a 
não provocar acidentes, ferimentos pessoais ou danos materiais. 
Respeite sempre as práticas de navegação em segurança.

Instalação

	⚠ Nota: esta ficha de segurança abrange os avisos de instalação e as 
instruções de segurança para diversos tipos de transdutores. Nem todas 
as declarações poderão aplicar-se à instalação do seu transdutor.

•	 Para reduzir o risco de utilização ou interpretação incorretas do 
transdutor, em primeiro lugar deve ler e compreender os manuais de 
instalação e utilização.

•	 Antes de começar a instalação, desligue a energia elétrica. Se a 
alimentação for deixada ligada ou se for ligada durante a instalação, 
poderão ocorrer incêndios, choques elétricos ou ferimentos graves.

•	 Use sempre proteção para os olhos, proteção para os ouvidos e 
máscaras de pó adequadas quando perfurar, cortar ou lixar.

•	 Se o transdutor estiver acondicionado numa bolsa de proteção, não o 
retire até estar preparado para montar o transdutor.

•	 Verifique o lado inverso de todas as superfícies antes de perfurar ou 
cortar. Certifique-se de que não perfura ou corta quaisquer depósitos, 
reservatórios, mangueiras ou cabos e que os orifícios não vão 
enfraquecer a estrutura da embarcação.

•	 Se efetuar as perfurações num casco de fibra de vidro, o transdutor 
deve ser instalado em fibra de vidro sólida e não na parte em sanduíche.

•	 Não remova quaisquer materiais da parte interior do casco exceto se 
conhecer a composição do mesmo.

•	 Monte o transdutor de forma paralela à quilha/linha central para 
garantir um manuseamento adequado da embarcação e o fluxo de 
água por baixo do transdutor.

•	 Monte o transdutor longe das aberturas do casco, dos resbordos, das 
escoras, dos compensadores ou de quaisquer outros acessórios que 
possam afetar o fluxo de água sobre o transdutor.

•	 Monte o transdutor longe de áreas propensas a ruído elétrico e 
acústico e vibrações.

•	 Monte o transdutor longe de algo que possa interferir com os feixes 
do sonar.

•	 Se montar o transdutor num local que o retire da água, por exemplo, 
quando a embarcação está a planar, o sonar não funcionará 
enquanto o transdutor estiver fora da água.

•	 Não monte o transdutor em locais usados para o reboque, 
lançamento, arrasto ou armazenamento da embarcação.

•	 Se instalar um transdutor com peças de aço inoxidável num casco de 
alumínio, isole as peças de aço inoxidável do casco de alumínio para 
evitar a corrosão eletrolítica.

•	 Nunca monte um transdutor com peças em bronze num casco de 
metal uma vez que tal dará origem à corrosão eletrolítica.

•	 Se montar o transdutor no painel de popa e a hélice rodar para a 
direita, monte o transdutor a estibordo da hélice. Se a hélice rodar 
para a esquerda, monte-o a bombordo.

•	 Se montar o transdutor no painel de popa, não aperte demasiado a 
porca de bloqueio. Caso contrário, o transdutor poderá não subir se 

atingir um objeto.
•	 Se montar o transdutor no eixo ou motor de um motor de pesca, 

deixe folga suficiente no cabo para que o eixo do motor possa girar 
completamente sem danificar o cabo. Para uma instalação da vista 
de 180°, certifique-se de que o transdutor virado para trás está 
suficientemente elevado no eixo para evitar interferências com a 
hélice do motor de pesca.

•	 Se montar o transdutor na placa de elevação, baixe a placa de 
elevação para o nível mais baixo durante a instalação. Tal garante 
que existe uma folga suficiente entre a placa de elevação, o motor, o 
painel de popa e o transdutor.

•	 Se instalar um transdutor no interior de um casco em sanduíche, 
deve selar o núcleo exposto e preencher o espaço vazio entre o 
núcleo e o material do transdutor com epóxi.

•	 Se instalar um transdutor no interior de um casco que inclua pinos/
parafusos antirrotação, a não utilização dos mesmos poderá resultar 
na rotação do transdutor enquanto a embarcação se encontra em 
movimento.

•	 Se instalar um transdutor no interior de um casco, não permita a 
formação de bolhas ou espaços vazios no adesivo de montagem por 
baixo do dispositivo.

•	 Se instalar um transdutor no interior de um casco, não o monte sobre 
encaixes, elementos e portas de entrada ou descarga de água que 
aumentem a espessura do casco por baixo do dispositivo.

•	 Não passe o cabo do transdutor perto do radar, transmissor, cabos 
grandes ou de corrente elevada ou cabos de sinais de alta frequência.

•	 Não passe os cabos por onde possam interferir com sistemas 
mecânicos.

•	 Não passe os cabos sobre extremidades afiadas ou rebarbas.
•	 Não dobre os cabos com ângulos muito acentuados.
•	 Não prolongue nem encurte o cabo do transdutor. Se precisar de 

mais comprimento, compre um cabo de extensão do transdutor.
•	 Utilize abraçadeiras para manter os cabos fixos. Para evitar danos 

nos cabos, não aperte excessivamente as abraçadeiras.
•	 Prenda o cabo do transdutor junto ao mesmo para evitar que o 

transdutor entre na embarcação caso seja derrubado a alta velocidade.
•	 Todos os anéis de vedação devem estar intactos e bem lubrificados 

para que a vedação seja à prova de água.
•	 Caso lhe seja solicitado que use um vedante/adesivo, use um 

vedante marítimo de alta qualidade, adequado para ser usado abaixo 
da linha de água.

•	 Não aperte demasiado as porcas, os parafusos e os trincos para evitar 
danificar a embarcação, o transdutor ou a carenagem (se aplicável). 
Siga as especificações de binário caso estas sejam fornecidas.

•	 Nunca puxe, transporte ou segure no transdutor pelo cabo, pois tal 
poderá danificar as ligações internas.

•	 Nunca acerte ou manuseie o transdutor com força.
•	 Cubra os transdutores expostos à água salgada com um revestimento 

anti-incrustante à base de água concebido especificamente para 
transdutores. Nunca use tintas à base de cetonas.

•	 Se fornecidas, utilize as peças incluídas na caixa.

Operação
•	 Se o ecrã multifunções tiver um modo de simulação, recomendamos 

que pratique todas as operações antes de utilizar o transdutor na água. 
•	 Quando a embarcação é colocada na água, verifique imediatamente 

se existem fugas causadas pela instalação. Até a mais pequena fuga 
pode causar a acumulação de uma quantidade considerável de água.

•	 Consulte as especificações técnicas nos documentos de instalação 
para ver o intervalo de temperatura da água de acordo com o qual o 
transdutor deve funcionar corretamente.

•	 Consulte as especificações técnicas nos documentos de instalação 
para ver a profundidade e velocidade máximas de acordo com as 
quais o tradutor deve funcionar corretamente.

•	 Nunca utilize o transdutor para avaliar a profundidade ou outras 
condições para a prática de natação ou mergulho. 

•	 Não utilize o transdutor enquanto a embarcação estiver a ser 
rebocada ou armazenada.

•	 Verifique periodicamente se existem peças danificadas ou em falta 
no material de montagem do transdutor.

Limpeza
•	 Use um detergente doméstico ligeiro para remover cuidadosamente 

o lixo aquático, o óleo e a sujidade da superfície do transdutor. Tenha 
cuidado para evitar arranhões. Se a incrustação for profunda, molhe 
ligeiramente areia com papel seco e molhado de boa qualidade.

•	 Nunca utilize produtos abrasivos ou produtos que contenham 
solventes para limpar o transdutor.

•	 Se tiver um transdutor no interior do casco num tanque/câmara de 
óleo mineral ou anticongelante, verifique regularmente o nível do fluido.

•	 Volte a aplicar um revestimento anti-incrustante a cada 6 meses ou 
no início de cada temporada de navegação.

Armazenamento
•	 Consulte as especificações técnicas nos documentos de instalação 

para ver o intervalo de temperatura ambiente de acordo com o qual o 
transdutor deve ser armazenado de forma segura.

Eliminação
•	 Incentivamos a eliminação responsável deste produto de acordo 

com a regulamentação ambiental local. Não elimine o dispositivo 
juntamente com lixo doméstico.

RENÚNCIA DE RESPONSABILIDADE (PT)

	⚠ AVISO: Consulte as informações de segurança importantes no 
manual do operador e leia todos os avisos, limitações e renúncias de 
responsabilidade antes de utilizar este produto.

Este produto não substitui uma formação adequada e uma navegação 
prudente. O proprietário e/ou o operador são os únicos responsáveis pela 
instalação e pela utilização deste equipamento de forma a não provocar 
acidentes, ferimentos pessoais ou danos materiais. O operador deste 
produto é o único responsável pela utilização correta e segura deste 
produto, incluindo a observância de todas as leis e regulamentos de 
navegação aplicáveis.

A BRUNSWICK CORPORATION E AS SUAS SUBSIDIÁRIAS, SUCURSAIS E 
AFILIADAS RECUSAM QUALQUER RESPONSABILIDADE POR QUALQUER 
UTILIZAÇÃO DESTE PRODUTO DE UMA FORMA QUE POSSA PROVOCAR 
ACIDENTES OU DANOS OU QUE POSSA VIOLAR A LEGISLAÇÃO EM VIGOR.

Este documento representa o produto real no momento da impressão. 
A Brunswick Corporation e as suas subsidiárias, sucursais e afiliadas 
reservam-se o direito de efetuar alterações ao produto e/ou às 
especificações a qualquer momento e sem aviso prévio. Se precisar de 
assistência adicional, contacte o distribuidor mais próximo.

Idioma aplicável
Esta declaração e quaisquer manuais de instruções, guias de utilizador ou 
outras informações relacionadas com o produto (Documentação) podem 
ser traduzidos para, ou foram traduzidos de, outros idiomas (Tradução). 
Na eventualidade de surgirem conflitos entre qualquer Tradução da 
Documentação, a versão em Inglês da Documentação será considerada a 
versão oficial da Documentação.

CONFORMIDADE (PT)

Declarações de conformidade
As declarações de conformidade correspondentes estão disponíveis em: 
www.lowrance.com/downloads, www.bandg.com/downloads e  
www.simrad-yachting.com/downloads.

Europa
Este produto está em conformidade com a CE ao abrigo da Diretiva de 
Compatibilidade Eletromagnética 2014/30/UE.

Reino Unido
Este produto está em conformidade com a UKCA ao abrigo dos 
Regulamentos para Compatibilidade Eletromagnética de 2016.

Estados Unidos da América
Este produto está em conformidade com o artigo 15.º das normas 
da FCC. O funcionamento está sujeito às duas condições seguintes: 
(1) Este dispositivo não pode provocar interferências prejudiciais e (2) 
este dispositivo deve aceitar qualquer interferência recebida, incluindo 
interferências que possam provocar uma operação não desejada.

	⚠ AVISO: alertamos o utilizador para o facto de quaisquer 
alterações ou modificações que não sejam expressamente 
aprovadas pela entidade responsável pela conformidade poderem 
anular a autoridade do utilizador para operar o equipamento.

Austrália
Este produto está em conformidade com a ACMA de acordo com o 
Radiocommunications Labelling (Electromagnetic Compatibility) Notice 
2017 (Aviso de etiquetagem de radiocomunicações [Compatibilidade 
eletromagnética] 2017).

Nova Zelândia
Este produto está em conformidade com o RSM de acordo com 
o Radiocommunications (EMC Standards) Notice 2019 (Aviso de 
radiocomunicações [Normas CEM] 2019).

TURVALLISUUS (FI)

	⚠ VAROITUS: Käyttäjä on yksin vastuussa laitteiden ja 
anturien asentamisesta ja käyttämisestä tavalla, joka ei aiheuta 
onnettomuuksia, henkilövahinkoja tai omaisuusvahinkoja. Noudata 
aina turvallisia veneilykäytäntöjä.

Asennus

	⚠ Huomautus: Tämä turvallisuusohje sisältää asennusta 
koskevat varoitukset ja turvallisuusohjeet useiden anturityyppien 
osalta. Kaikki tiedot eivät koske oman kaikuanturisi asennusta.

•	 Kaikuanturin virheellisen käytön ja väärän tulkinnan välttämiseksi 
käyttäjän on perehdyttävä hyvin huolellisesti asennus- ja 
käyttöoppaisiin.

•	 Katkaise virta ennen asennuksen aloittamista. Jos virta on kytkettynä 
tai se kytketään käyttöön asennuksen aikana, tilanne voi johtaa 
tulipaloon, sähköiskuun tai muuhun vakavaan vammaan.

•	 Käytä aina asianmukaisia suojalaseja, kuulosuojaimia ja 
hengityssuojaimia porauksen, leikkauksen ja hionnan aikana.

•	 Jos kaikuanturi on pakattu suojalokeroon, älä irrota anturia lokerosta, 
ennen kuin olet valmis kiinnittämään sen.

•	 Muista tarkistaa kaikkien pintojen kääntöpuoli ennen porausta tai 
leikkausta. Älä poraa tai leikkaa reikiä säiliöihin, letkuihin tai kaapeleihin. 
Varmista myös, että reiät eivät heikennä veneen rakennetta.

•	 Jos reikä porataan lasikuiturunkoon, kaikuanturi on asennettava 
lasikuidun kiinteään osaan, ei kerrokselliseen osaan.

•	 Älä poista mitään materiaalia sisärungosta, ellet tunne rungon 
rakennetta.

•	 Kiinnitä kaikuanturi kölin/keskilinjan suuntaisesti, jotta veneen 
käsittely sujuu asianmukaisesti ja jotta vesi pääsee virtaamaan 
anturin alla.

•	 Kiinnitä kaikuanturi etäälle rungon aukoista, evistä, tukitangoista, 
trimmilevyistä tai muista varusteista, jotka voivat häiritä veden 
virtausta kaikuanturin ylitse.

•	 Kiinnitä kaikuanturi etäälle sijainneista, joissa se voi altistua sähkö- ja 
äänihäiriöille ja tärinälle.

•	 Kiinnitä kaikuanturi siten, ettei asennuskohdan ympäristössä ole 
kaikuluotainsignaaleja häiritseviä tekijöitä.

•	 Jos kaikuanturi asennetaan kohtaan, jossa se nousee vedenpinnan 
yläpuolelle esimerkiksi veneen noustessa liukuun (eli plaaniin), 
kaikuluotain ei toimi kaikuanturin ollessa poissa vedestä.

•	 Älä kiinnitä kaikuanturia sellaiseen kohtaan, jota käytetään veneen 
tukemiseen kuljetuksen, vesillelaskun tai säilytyksen aikana.

•	 Jos asennat ruostumattomia teräsosia sisältävän kaikuanturin 
alumiinirunkoon, eristä ruostumattomat teräsosat alumiinirungosta 
elektrolyyttisen korroosion estämiseksi.

•	 Älä koskaan kiinnitä metallirunkoon pronssisia osia sisältävää 
kaikuanturia, koska se aiheuttaa elektrolyyttistä korroosiota.

•	 Jos kaikuanturi kiinnitetään peräpeiliin ja potkuri pyörii myötäpäivään, 
kiinnitä kaikuanturi potkurin tyyrpuurin puolelle. Jos potkuri pyörii 
vastapäivään, kiinnitä kaikuanturi paapuurin puolelle.

•	 Jos kiinnität kaikuanturin peräpeiliin, älä kiristä lukitusmutteria liikaa. 
Muutoin anturi ei välttämättä nouse ylös, jos se osuu esteeseen.

•	 Jos kiinnität kaikuanturin keulamoottorin akseliin tai moottoriin, jätä 
kaapelin silmukka tarpeeksi löysälle, jotta moottori voi pyöriä ympäri 
vahingoittamatta kaapelia. Kun asennat 180°:n näkymää, varmista, 
että taaksepäin näyttävä anturi on asennettu akseliin tarpeeksi 
korkealle, jotta se ei osu keulamoottorin potkuriin.

•	 Jos anturi kiinnitetään perämoottoritelineeseen, laske 
perämoottoriteline alimpaan asentoon asennuksen ajaksi. Näin 
perämoottoritelineen, moottorin, peräpeilin ja kaikuanturin väliin jää 
riittävästi tilaa.

•	 Jos asennat rungon läpi asennettavan kaikuanturin 
kerrosrakenteiseen runkoon, kerrosrakenteen paljas osa on 
tiivistettävä ja kerrosrakenteen ja kaikuanturilaitteiston välinen aukko 
on täytettävä epoksilla.

•	 Jos asennat rungon läpi asennettavan kaikuanturin, jossa on 
pyörimistä estävät tapit/ruuvit, niiden käyttämättä jättäminen voi 
johtaa kaikuanturin pyörimiseen ajon aikana.

•	 Jos asennat rungon sisäpuolelle asennettavan kaikuanturin, varmista, 
että laitteen alla olevaan kiinnitysliimaan ei muodostu kuplia tai 
tyhjiöitä.

•	 Jos asennat rungon sisäpuolelle asennettavan kaikuanturin, älä 
asenna sitä sellaisten varusteiden, kiinnikkeiden tai veden sisään- tai 
ulostuloaukkojen päälle, jotka lisäävät rungon paksuutta laitteen alla.

•	 Älä vedä anturijohtoa tutkan, lähettimen tai suurta/korkeaa virtaa 
johtavien johtojen tai suurtaajuuksisten merkinantokaapeleiden 
läheltä.

•	 Älä vedä johtoja siten, että ne häiritsevät mekaanisia järjestelmiä.
•	 Älä vedä kaapeleita terävien reunojen yli.
•	 Älä tee johtoihin teräviä taitoksia.
•	 Älä pidennä tai lyhennä anturijohtoa. Jos tarvitset lisää pituutta, hanki 

anturin jatkokaapeli.
•	 Kiinnitä kaapelit nippusiteillä. Älä kiristä nippusiteitä liikaa, jotta 

kaapelit eivät vaurioidu.
•	 Kiinnitä kaikuanturin kaapeli kaikuanturin lähelle, jotta kaikuanturi ei 

pääse nousemaan veneeseen, jos se saa iskun suurilla nopeuksilla.
•	 Kaikkien O-renkaiden on oltava ehjiä ja hyvin voideltuja, jotta ne ovat 

vesitiiviitä.
•	 Jos ohjeissa neuvotaan käyttämään tiivisteainetta/liimaa, käytä 

laadukasta merivedenkestävää tiivistysainetta, joka sopii vedenpinnan 
alapuolelle.

•	 Älä kiristä muttereita, ruuveja ja pultteja liian tiukalle, jotta vene, 
kaikuanturi tai suuntauskappale (jos käytössä) eivät vaurioidu. 
Noudata annettuja kiristysmomentteja.

•	 Älä koskaan vedä, kanna tai pitele anturia kaapelista, sillä tällainen 
toiminta voi rikkoa sisäiset liitännät.

•	 Älä koskaan iske anturia tai käsittele sitä voimakeinoin.
•	 Suojaa suolavedelle altistuvat kaikuanturit ainoastaan kaikuantureille 

valmistetulla vesipohjaisella likaantumista estävällä pinnoitteella. Älä 
koskaan käytä ketonipohjaista maalia.

•	 Käytä pakkauksen mukana mahdollisesti toimitettuja osia.

Käyttö
•	 Jos monitoiminäytössä on simulointitila, suosittelemme 

harjoittelemaan kaikkia toimintoja, ennen kuin käytät kaikuanturia 
vesillä. 

•	 Kun vene lasketaan vesille, tarkista välittömästi, aiheuttaako 
asennus vuotoja. Pienikin vuoto voi aiheuttaa veden merkittävän 
kerääntymisen.

•	 Tarkista asennusohjeen teknisistä tiedoista veden lämpötila-alue, jolla 
kaikuanturin odotetaan toimivan oikein.

•	 Tarkista asennusohjeen teknisistä tiedoista enimmäissyvyys- ja 
nopeus, joilla kaikuanturin odotetaan toimivan oikein.

•	 Tätä kaikuanturia ei saa käyttää syvyyden mittaamiseen tai muiden 
uinti- tai sukellusolosuhteiden arviointiin. 

•	 Älä käytä kaikuanturia, kun venettä kuljetetaan tai kun se on 
säilytyksessä.

•	 Tarkista kaikuanturin kiinnitystarvikkeet säännöllisesti vaurioiden tai 
puuttuvien osien varalta.

Puhdistaminen
•	 Poista kaikuanturin pinnalta vesikasvillisuus, öljy ja lika miedolla 

pesuaineella. Varo naarmuttamasta laitetta. Jos lika on pinttynyttä, 
puhdista kevyellä märkähionnalla käyttämällä hienojakoista 
hiomapaperia.

•	 Älä koskaan käytä anturin puhdistamiseen hankaavia tuotteita tai 
liuottimia sisältäviä tuotteita.

•	 Jos käytössä on rungon sisäpuolelle asennettu kaikuanturi 
pakkasnestesäiliössä tai mineraaliöljysäiliössä/-kammiossa, tarkista 
nesteen määrä säännöllisesti.

•	 Levitä likaantumista estävää pinnoitetta 6 kuukauden välein tai aina 
veneilykauden alussa.

Varastointi
•	 Tarkista asennusohjeen teknisistä tiedoista ympäristön lämpötila-

alue, jossa kaikuanturia voi säilyttää turvallisesti.

Hävittäminen
•	 Suosittelemme tämän tuotteen vastuullista hävittämistä paikallisten 

ympäristösäädösten mukaisesti. Älä hävitä tavallisen talousjätteen 
mukana.

VASTUUVAPAUSLAUSEKE (FI)

	⚠ VAROITUS: Tutustu käyttöoppaassa annettuihin tärkeisiin 
turvaohjeisiin ja käy läpi kaikki varoitukset, rajoitukset ja ilmoitukset 
ennen tämän tuotteen käyttöä.

Tämä tuote ei korvaa asianmukaista koulutusta ja fiksua toimintaa vesillä. 
Omistaja ja/tai käyttäjä on yksin vastuussa laitteen asentamisesta ja 
käyttämisestä tavalla, joka ei aiheuta onnettomuuksia, henkilövahinkoja tai 
omaisuusvahinkoja. Käyttäjä on yksin vastuussa tuotteen oikeaoppisesta 
ja turvallisesta käytöstä, johon kuuluu kaikkien sovellettavien lakien ja 
veneilymääräysten noudattaminen.

BRUNSWICK CORPORATION SEKÄ SEN TYTÄRYHTIÖT JA SIVULIIKKEET 
SANOUTUVAT IRTI KORVAUSVASTUUSTA SILLOIN, KUN TUOTETTA ON 
KÄYTETTY TAVALLA, JOKA SAATTAA AIHEUTTAA ONNETTOMUUKSIA 
TAI VAHINKOA TAI RIKKOA LAKIA.

Tässä asiakirjassa tuote esitetään sellaisena kuin se asiakirjan 
tulostushetkellä oli. Brunswick Corporation sekä sen tytäryhtiöt ja 
sivuliikkeet pidättävät oikeuden tehdä muutoksia tuotteeseen ja/tai 
teknisiin tietoihin milloin tahansa ilman erillistä ilmoitusta. Ota yhteyttä 
lähimpään jälleenmyyjään, jos tarvitset lisätietoa.

Hallitseva kieli
Tämä lauseke, käyttöohjeet ja muut tuotetta koskevat tiedot (dokumentaatio) 
voidaan kääntää toiselle kielelle tai ne on käännetty toiselta kieleltä 
(käännös). Mikäli ristiriitoja havaitaan dokumentaation eri käännösten välillä, 
dokumentaation englanninkielinen versio on virallinen versio.

VAATIMUSTENMUKAISUUS (FI)

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset
Vaatimustenmukaisuusvakuutukset ovat luettavissa osoitteessa:  
www.lowrance.com/downloads, www.bandg.com/downloads ja  
www.simrad-yachting.com/downloads.

Eurooppa
Tämä tuote on sähkömagneettista yhteensopivuutta koskevan direktiivin 
2014/30/EU CE-vaatimusten mukainen.

Yhdistynyt kuningaskunta
Tämä tuote on UKCA:n vuoden 2016 sähkömagneettista yhteensopivuutta 
koskevien määräysten mukainen.

Yhdysvallat
Tämä tuote on FCC-säännöstön osan 15 mukainen. Käyttö on kahden 
seuraavan ehdon alaista: (1) laite ei saa aiheuttaa haitallisia häiriöitä ja 
(2) laitteen tulee sietää mitä tahansa häiriöitä, myös sellaisia, jotka voivat 
haitata toimintaa.

	⚠ VAROITUS: Käyttäjää varoitetaan, että muutokset tai 
muokkaukset, joita vaatimustenmukaisuudesta vastaava osapuoli ei 
ole nimenomaisesti hyväksynyt, voivat mitätöidä käyttäjän oikeuden 
käyttää laitetta.

Australia
Tämä tuote täyttää ACMAn vaatimukset radioviestinnän merkintöjä 
(sähkömagneettinen yhteensopivuus) koskevan 2017 tiedonannon 
mukaisesti.

Uusi-Seelanti
Tämä tuote täyttää RSM:n vaatimukset (ECM-vaatimukset) radioviestintää 
koskevan 2019 tiedonannon mukaisesti.

SÄKERHET (SV)

	⚠ VARNING: Det är ditt fulla ansvar att installera och använda 
instrumenten och givarna på ett sätt som inte orsakar olyckor, 
personskador eller egendomsskador. Ta alltid hänsyn till bästa praxis 
för båtsäkerhet.

Installation

	⚠ Obs! Detta säkerhetsblad innehåller installationsvarningar och 
säkerhetsanvisningar för många olika typer av ekolodsgivare. Vissa 
instruktioner är inte tillämpliga på just din givarinstallation.

•	 Minska risken för felanvändning eller feltolkning av 
ekolodsgivaren genom att först läsa och förstå installations- och 
användarhandboken.

•	 Stäng av strömmen innan installationen påbörjas. Om strömmen är 
på under installation kan brand, elektriska stötar eller andra allvarliga 
personskador inträffa.

•	 Använd alltid lämpliga skyddsglasögon, hörselskydd och dammskydd 
vid borrning, sågning eller slipning.

•	 Om givaren är förpackad i ett skyddsfack, ta inte bort detta innan 
givaren är redo att monteras.

•	 Kontrollera baksidan av alla ytor före borrning eller kapning. Se till 
att inte borra i eller kapa tankar, behållare, slangar eller kablar och att 
borrhålen inte påverkar båtens struktur.

•	 Vid borrning i ett glasfiberskrov måste givaren installeras i stadigt 
glasfiber, inte i borrhål.

•	 Ta inte bort något material från innerskrovet utan att känna till 
skrovets struktur.

•	 Montera givaren parallellt med kölen/centrumlinjen för att säkerställa 
korrekt båthantering och vattenflöde under givaren.

•	 Montera givaren på avstånd från skrovöppningar, stråk, stag, trimplan 
eller andra anordningar som kan störa vattenflödet över givaren.

•	 Montera givaren på avstånd från områden som är utsatta för 
elektriska och akustiska ljud och vibrationer.

•	 Montera givaren på avstånd från allt som kan störa givarens 
sonarstrålar.

•	 Om givaren monteras på en plats där den kommer upp ur vattnet, 
exempelvis då båten planar, fungerar inte ekolodet när givaren inte 
är i vattnet.

•	 Montera inte givaren där båten stöds under transport, sjösättning, 
bogsering eller i förvaring.

•	 Vid installation av en givare med delar av rostfritt stål i ett 
aluminiumskrov, isolera delarna av rostfritt stål från aluminiumskrovet 
för att förhindra elektrolytisk korrosion.

•	 Montera aldrig en givare med bronsdelar i ett metallskrov, eftersom 
elektrolytisk korrosion då uppstår.

•	 Om du monterar givaren på akterspegeln och propellern snurrar 
medurs ska du montera givaren på styrbordssidan av propellern. Om 
propellern snurrar moturs ska du montera givaren på babordssidan.

•	 Om givaren monteras på akterspegeln, dra inte åt låsmuttern för 
hårt, eftersom givaren riskerar att inte lyfta om den stöter emot ett 
föremål.

•	 Om givaren monteras på axeln eller motorn på en trollingmotor ska 
tillräckligt med slack i kabelslingan lämnas så att motoraxeln kan 
snurra hela vägen runt utan att skada kabeln. Vid installation med 
180° vy ska den bakåtvända ekolodsgivaren sitta tillräckligt högt upp 
på axeln så att störningar från trollingmotorns propeller undviks.

•	 Om givaren monteras på motorlyften, sänk motorlyften till dess lägsta 
läge under installationen. Detta säkerställer att det finns tillräckligt 
med utrymme mellan motorlyften, motorn, akterspegeln och givaren.

•	 Vid installation av en genomskrovsmonterad ekolodsgivare i ett 
kärntätat skrov måste du täta den exponerade kärnan och fylla 
tomrummet mellan kärnan och givarens hårdvara med epoxi.

•	 Vid installation av en genomskrovsmonterad givare som levereras 
med bultar/skruvar med rotationsskydd kan det leda till att givaren 
roterar när båten är under gång om dessa inte används.

•	 Vid installation av en givare i skrovet får det inte bildas bubblor eller 
hålrum i fästningsmaterialet under enheten.

•	 Vid installation av en givare i skrovet får den inte monteras över 
beslag, funktioner, vattenintag eller utloppsöppningar som ökar 
skrovets tjocklek under enheten.

•	 Dra inte givarkabeln i närheten av radar, sändare eller kablar med hög 

strömstyrka eller kablar med högfrekvenssignal.
•	 Dra inte kablar så att de kan störa mekaniska system.
•	 Dra inte kablar över vassa kanter och ojämnheter.
•	 Böj inte kablarna för mycket.
•	 Förläng eller förkorta inte givarkabeln. Om du behöver extra längd kan 

du köpa en förlängningskabel till givaren.
•	 Använd buntband för att säkra kablarna. Dra inte åt buntbanden för 

hårt, för att undvika skador på kablarna.
•	 Fäst givarkabeln nära givaren för att förhindra att givaren hamnar i 

båten om den skulle lossna i hög hastighet.
•	 Alla O-ringar måste vara intakta och välsmorda för att ge en vattentät 

packning.
•	 Använd ett marint höggradigt tätningsmedel som är lämpligt för 

användning under vattenlinjen om du uppmanas att använda ett 
tätningsmedel/fästningsmaterial.

•	 Dra inte åt muttrar, skruvar och bultar för hårt för att undvika skador 
på båten, givaren eller blocket (om sådan används). Följ eventuella 
vridmomentspecifikationer.

•	 Dra, bär eller håll aldrig givaren i kabeln eftersom detta kan skada de 
interna kopplingarna.

•	 Slå aldrig på givaren eller hantera den med våld.
•	 Täck givare som utsätts för saltvatten med en vattenbaserad 

påväxthindrande beläggning som endast är avsedd för givare. Använd 
aldrig ketonbaserad färg.

•	 Använd de delar som ingår i förpackningen om de medföljer.

Användning
•	 Om multifunktionsdisplayen har ett simuleringsläge rekommenderar 

vi att du övar på alla funktioner innan du använder givaren ute på 
vattnet. 

•	 Kontrollera omedelbart om det finns läckage från installationen när 
båten är placerad i vattnet. Även en liten läcka kan leda till att en 
avsevärd mängd vatten samlas.

•	 Se de tekniska specifikationerna i installationsdokumentationen för 
det temperaturintervall i vattnet vid vilket givaren förväntas fungera 
korrekt.

•	 Se de tekniska specifikationerna i installationsdokumentationen för 
de maximala djup och hastigheter vid vilka givaren förväntas fungera 
korrekt.

•	 Använd aldrig givaren för att mäta djup eller andra förhållanden för 
simning eller dykning. 

•	 Använd inte givaren när båten bogseras eller förvaras.
•	 Kontrollera regelbundet att givarens monteringsutrustning inte är 

skadad eller saknar delar.

Rengöring
•	 Använd ett milt rengöringsmedel för att försiktigt avlägsna vattenväxt, 

olja och smuts från givarens yta. Var noga med att undvika repor. Om 
påväxten är kraftig, våtslipa lätt med ett fint våttorkande papper.

•	 Använd aldrig slipande produkter eller produkter som innehåller 
lösningsmedel för att rengöra givaren.

•	 Kontrollera vätskenivån regelbundet om du har en skrovmonterad 
givare i en tank/kammare med kylarvätska eller mineralolja.

•	 Applicera en påväxthindrande beläggning var sjätte månad eller i 
början av varje båtsäsong.

Förvaring
•	 Se de tekniska specifikationerna i installationsdokumentationen för 

omgivande temperaturintervall för säker förvaring av givaren.

Kassering
•	 Vi uppmuntrar till ansvarsfull kassering av denna produkt i 

enlighet med lokala miljöbestämmelser. Kassera inte som vanligt 
hushållsavfall.

ANSVARSFRISKRIVNING (SV)

	⚠ VARNING: Läs viktig säkerhetsinformation i 
användarhandboken och granska alla varningar, begränsningar och 
friskrivningar innan du använder produkten.

Denna produkt ersätter inte ordentlig utbildning och ansvarsfullt 
sjömanskap. Ägaren eller operatören ansvarar helt och hållet för att 
installera och använda utrustningen på ett sätt som inte orsakar olyckor, 
personskador eller egendomsskador. Operatören av denna produkt 
är ensam ansvarig för korrekt och säker drift av produkten, inklusive 
efterlevnad av alla tillämpliga lagar och båtbestämmelser.

BRUNSWICK CORPORATION OCH DESS DOTTERBOLAG, 
LOKALAVDELNINGAR OCH SAMARBETSPARTNERS FRISKRIVER SIG 
FRÅN ALLA SKADESTÅNDSKRAV I SAMBAND MED ANVÄNDNING AV 
PRODUKTEN PÅ ETT SÄTT SOM KAN ORSAKA OLYCKOR, SKADOR ELLER 
SOM STRIDER MOT GÄLLANDE LAG.

Det här dokumentet representerar produkten vid tidpunkten för tryck. 
Brunswick Corporation samt dess dotterbolag och filialer förbehåller 
sig rätten att göra ändringar i produkten eller specifikationerna utan 
föregående meddelande. Kontakta närmaste distributör om du behöver 
mer hjälp.

Huvudspråk
Den här redogörelsen, alla instruktionshandböcker, användarguider och 
annan information som hänför sig till produkten (dokumentation) kan 
översättas till, eller har översatts från, ett annat språk (översättning). I 
händelse av konflikt med eventuell översättning av dokumentationen, är 
dokumentationens engelska språkversion den officiella versionen.

EFTERLEVNAD (SV)

Försäkran om överensstämmelse
Försäkran om överensstämmelse finns på: www.lowrance.com/downloads, 
www.bandg.com/downloads och www.simrad-yachting.com/downloads.

Europa
Den här utrustningen uppfyller CE-kraven enligt direktivet om 
elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU.

Storbritannien
Den här utrustningen uppfyller UKCA-kraven enligt Electromagnetic 
Compatibility Regulations 2016.

USA
Den här produkten uppfyller del 15 av FCC-reglerna. Användning är 
föremål för följande två villkor: (1) Den här enheten får inte orsaka 
skadliga störningar och (2) enheten måste klara eventuella störningar, 
inklusive störningar som kan orsaka oönskad funktion hos enheten.

	⚠ VARNING: Användaren varnas för att alla ändringar eller 
modifieringar som inte uttryckligen har godkänts av den part som 
ansvarar för efterlevnad kan upphäva användarens tillstånd att 
använda utrustningen.

Australien
Denna produkt uppfyller ACMA enligt radiokommunikationsstandarden 
2017 (elektromagnetisk kompatibilitet).

Nya Zeeland
Den här produkten uppfyller RSM enligt radiokommunikationsstandarden 
2019 (EMC-standarder).

安全性 (ZH)

	⚠ 警告：您有责任按照不会导致事故、人身伤害或财产损失的方式安
装和使用本仪器和传感器。务必始终遵循安全行船实践。

安装

	⚠ 注意：本安全表涵盖了许多传感器类型的安装警告和安全说明。并
非所有说明都适用于您的传感器安装。

•	为降低误用或误释传感器的风险，您必须首先阅读并理解安装和操作
手册。

•	开始安装之前，请先关闭电源。如果安装期间打开电源或保持打开状态，
可能会发生火灾、电击或其他严重损伤。

•	在钻孔、切割或抛光时，应始终佩戴合适的护目镜、护耳用具和防尘口
罩。

•	如果传感器采用托盘包装加以保护，在准备好安装传感器之前，请勿
取下托盘。

•	在钻孔或切割前，请检查所有表面的反面。确保勿钻入或切割油箱、储
罐、软管或电缆，并且确保钻出的孔不会削弱船只结构。

•	如果钻入玻璃纤维船体，传感器必须安装在实心玻璃纤维中，而不是安
装在芯体中。

•	除非您想了解船体的结构，否则请勿从船体内侧移除任何材料。
•	安装传感器时，请使之与龙骨/中心线平行，以确保妥善操控船只和传

感器下方有水流。
•	请妥善安装传感器，使之远离船体开口、列板、支杆、调整片或任何可能

干扰传感器上方水流的管件。
•	请将传感器安装在远离电气噪音及振动的位置。
•	请将传感器安装在远离任何可能干扰声呐波束的地方。
•	如果传感器的安装位置位于水面上（例如当船只擦着水面疾驶时），那么

当传感器位于水面上时，声呐将无法工作。
•	在船只拖曳、下水、牵引或存放过程中，请勿将传感器安装在船只的支

撑点。
•	如果在铝制船体上安装带有不锈钢部件的传感器，则应将不锈钢部件与

铝制船体隔离，以防止发生电解腐蚀。
•	切勿将带有青铜部件的传感器安装在金属船体上，因为会发生电解腐

蚀。
•	如果将传感器安装在船尾肋板上，且推进器顺时针旋转，则应将传感

器安装在推进器的右舷侧。如果推进器逆时针旋转，则请将传感器安装
在左舷侧。

•	如果将传感器安装在船尾肋板上，请勿过度拧紧锁紧螺母，否则传感器
在撞击到物体时可能无法弹起。

•	如果将传感器安装到电推马达的轴或马达上，请保持电缆回路足够松
弛，以便马达轴可以自如地旋转，而不会损坏电缆。为实现 180° 视图安
装，请确保朝后传感器在轴上足够高的位置，以避免干扰电推马达推
进器。

•	如果将传感器安装到撑板上，请在安装过程中将撑板降低到最低设置。
这样可以确保撑板、引擎、船尾肋板和传感器之间有足够的间隙。

•	如果要在有芯船体上通舱安装传感器，必须用环氧树脂密封外露的芯
体，并填充芯体和传感器五金件之间的空隙。

•	如果通舱安装带有防转螺栓/螺钉的传感器，不使用这些螺栓/螺钉可能
会导致传感器在船只航行时发生旋转。

•	如果安装船内传感器，请确保设备下方的安装粘附剂中未形成气泡或
空隙。

•	如果安装船内传感器，请勿将其安装在会增加设备下方船体厚度的管
件、物理特性件、进水口或排水口上方。

•	请勿毗邻雷达、发射器、大/高载流电缆或高频信号电缆来布设传感器
电缆。

•	确保布设电缆不会造成对机械系统的干扰。
•	请勿在锐边或毛边上方布设电缆。
•	请勿让电缆大角度弯曲。
•	请勿延长或缩短传感器电缆。如果您需要额外的长度，请购买传感器

延长电缆。
•	请使用电缆扎带，以确保电缆固定不动。为避免损坏电缆，请勿过度拧

紧电缆扎带。
•	请将传感器电缆固定在靠近传感器的位置，以防高速行驶时传感器被

撞掉而进入船内。
•	所有 O 型密封圈必须完好无损并充分润滑，以确保防水密封性。
•	如果按要求需要使用密封剂/粘附剂，请使用适合于在吃水线下方使用

的高级船用密封剂。
•	请勿过度拧紧螺母、螺钉和螺栓，以免损坏船只、传感器或整流罩（如有

使用）。请遵循扭矩规格（如有提供）。
•	切勿拉动、运载或握住传感器的电缆，否则可能会破坏内部连接。
•	切勿撞击或强行操控传感器。
•	给暴露在咸水环境中的传感器涂上专用于传感器的水性防污涂层。切

勿使用酮基涂料。
•	请使用盒子中装着的部件（如有随附）。

操作
•	如果您的多功能显示屏带有模拟模式，我们建议您在水上使用传感器之

前先练习所有操作。 
•	将船只放入水中后，应立即检查传感器安装是否造成泄漏。即使是小泄

漏也可能会导致大量积水。
•	请参阅安装文件中的技术规格，了解传感器正常工作的水温范围。
•	请参阅安装文档中的技术规格，了解传感器正常工作的最大深度和速

度。
•	切勿将传感器用作游泳或潜水深度或其他状况的测量装置。 
•	在拖钓或存放船只时，请勿操作传感器。
•	请定期检查传感器的安装五金件是否损坏或丢失部件。

清洁
•	使用温和的家用洗涤剂轻轻清除传感器表面的水生植物、油渍和污垢。

请注意避免刮伤传感器。如果积垢很严重，可用高级干湿两用纸巾打湿
后轻轻打磨。

•	切勿使用磨蚀性产品或包含溶剂的产品清洁传感器。
•	如果您要在防冻液或矿物油箱/舱中安装船内传感器，请定期检查液位。
•	请每隔 6 个月或在每个跑船季开始时重新涂抹防污涂层。

存储
•	请参阅安装文件中的技术规格，了解有关安全存放传感器的环境温度

范围。

弃置
•	我们建议您根据当地的环境法规，以负责任的方式弃置本产品。切勿与

一般家庭垃圾一起弃置。

免责声明 (ZH)

	⚠ 警告：使用本产品前，请查阅《操作员手册》中的重要安全信息，并查
看所有警告、限制和免责声明。

本产品不能替代适当的培训和谨慎的船舶驾驶技术。所有者和/或操作员必
须按照不会导致事故、人身伤害或财产损失的方式安装和使用本设备，且由
所有者和/或操作员承担与此相关的全部责任。本产品的操作员对本产品的
正确和安全操作全权负责，包括遵守所有适用法律和航船法规。
BRUNSWICK CORPORATION 及其子公司、分支机构和附属公司对因产品
使用不当而造成事故、伤害或导致违法的情况概不负责。
本文档介绍了在印刷本文档时适用于该产品的信息。Brunswick 
Corporation 及其子公司、分支机构和附属公司保留对产品和/或规格随时
进行更改的权利，恕不另行通知。如果您需要任何进一步帮助，请联系距离
您最近的经销商。

准据语言
本声明、任何说明手册、用户指南及其他的产品（文档）相关信息可能译成或
译自其他语言（译文）。如果文档译文之间存在任何不一致，请以英文版文
档作为官方文档。

合规性 (ZH)

符合性声明
有关符合性声明，请访问：www.lowrance.com/downloads、	
www.bandg.com/downloads 和 www.simrad-yachting.com/downloads。

欧洲
本产品符合 2014/30/EU 电磁兼容性指令下的 CE 认证标准。

英国
本产品符合《2016 年电磁兼容性法规》下的 UKCA 认证标准。

美国
本产品符合 FCC 规则第 15 部分的规定。操作必须遵从以下两个条件：(1) 本
设备不会产生有害干扰，以及 (2) 本设备必须承受可能受到的任何干扰，包
括可能导致设备操作不当的干扰。

	⚠ 警告：各位用户请注意，未得到合规性负责方的明确批准即对本设
备进行任何更改或改装，可能会导致用户失去操作本设备的权利。

澳大利亚
本产品符合《2017 年无线电通信标签（电磁兼容性）公告》下的 ACMA 认证。

新西兰
本产品符合《2019 年无线电通信（EMC 标准）公告》下的 RSM 认证。
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